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While the Psalms being chanted the Deacon takes up the censer, 

asks the Priest’s blessing on the incense, and does the great 

censing. The Deacon begins the great censing at the Prothesis 

Table. After censing the Prothesis Table, he moves in front of the 

Holy Table. After censing the four sides of the Altar and the High 

Place, he exits the Altar through the north door. He censes the 

Episcopal Throne three times. After censing the icons on the 

iconostasis and the west of the Church, he walks down the centre 

aisle censing the people on the south side of the church and then 

walks up the centre aisle censing the people on the north side of 

the church. When he reaches the solea, he censes the icon of 

Christ and the icon of the Theotokos and enters the Altar through 

the south door. He goes to the Prothesis and censes the Prothesis 

first. He then moves to the front of the Altar and censes the front 

of the Altar, the High Place, the Priests twice and everyone else 

in the altar once. 

  



" صرختوعلى  إليك  ربّ  ويقول:يا  الكاهن  من  ويدنو  المبخرة  الشماس  يأخذ   " 
فيبخر الشمّاس القرابين المقدسة ثمَّ حول " ويباركه الكاهن،  بارك يا سيّد، هذا البخور"  

المائدة ومائدة التهيئة، ومتى ابتدأ خورس اليسار ترتيل لتستقم صلاتي يخرج الشمّاس من  
الباب الشمالّي للهيكل، فيبخر الكرسي الأسقفي ثلاثاً )إذا كان رئيس الكهنة حاضراً  

 من الخورس اليمين، فيبخرة تسع مرات(، والإيقونات المقدسة، وكذلك الشعب مبتدئً 
المقدسة )ورئيس   الأيقوناتوأرجاء الكنيسة كالعادة، ثمَّ يعود إلى وسط الكنيسة ويبخر  

الكهنة ثلاثاً إذا كان حاضراً(، ثمَّ يدخل الهيكل من الباب الجنوبي، فيبخر المائدة المقدسة  
 . نْ في الهيكل، ويضع المبخرة مكانهاومائدة التهيئة وم  

  



first week 

Psalm 140 

In Tone One 

Lord, I have cried to You, hear me.  Hear me, O Lord. 

Lord, I have cried to You, hear me. Give heed to the voice of my 

supplication, when I cry to You.  Hear me, O Lord. 

Let my prayer be set forth as incense before You; the lifting up of 

my hands as an evening sacrifice.  Hear me, O Lord. 

Set, O Lord, a watch before my mouth, and a door of enclosure 

round about my lips. 

Incline not my heart to words of evil, to make excuse with excuses 

in sins. 

With men that work iniquity; and I will not join with their chosen. 

The righteous man will chasten me with mercy and reprove me; 

as for the oil of the sinner, let it not anoint my head. 

For yet more is my prayer in the presence of their pleasures; 

swallowed up nearby the rock have their judges been. 

They shall hear my words, for they are sweetened; as a clod of 

earth is broken upon the earth, so have their bones been scattered 

beside Hades. 

For to You, O Lord, O Lord, are my eyes, in You have I hoped; 

take not my soul away. 
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 الاسبوع الأول 

 140 المزمور
 الأ وَّل نِ حْ للَّ بِ 

ت مِّع  لِّ ب ِّ إِّل ي  ا ر  ي   تُ ف اس  ر خ  ت مِّع  لِّ ك  ص  .ي ي  ي. إِّس   ا ر ب 

ر  ي   إِّل ي  ا  لِّ ب ِّ  ت مِّع   ف اس  تُ  ر خ  إِّل  ك  ص  ت   أ ن صِّ رُّعِّ ي.  ت ض  تِّ  و  رُخُ ي حِّ ى ص  أ ص  ين  
ت مِّع  لِّ  .ا ي ي  إِّل ي ك، إِّس   ر ب 

ت ـقِّم  ص   ت مِّع  لِّ الب خُورِّ أ م  ي ك  لاتِّ لِّت س  ائِّيَّةٍ، إِّس  ةٍ م س  ذ بِّيح  يَّ ك  ف عُ ي د  ل ي كُن  ر  ، و   ي  ام ك 
.ي    ا ر ب 

ل  ي   ع  ينًا ع  ب  ي، و  ارِّسًا لِّف مِّ بُّ ح  ا ر  إِّج  . ل  ابًا ح صِّ ـف ت يَّ  ى ش 

ل بِّ  ، ي إِّل  لا تُمِّل  ق  رِّ  ط  ى ك لامِّ الشَّ ل ـلِّ الخ  لَّل  بِّعِّ  ا.اي  ف ي ت ع 

ث م  و   لِّين  الإِّ امِّ ت  م ع  النَّاسِّ الع  م.لا أ تَّفِّقُ م ع  مُخ   ارِّيهِّ

ب ِّخُنِّ  يُـو  ةٍ و  م  يقُ بِّر ح  د ِّ بُنِّي الصِّ  د ِّ يُؤ  ه نُ بِّهِّ ر أ سِّ س  ئِّ ف لا يُد  اطِّ ي تُ الخ   ي. ي، أ مَّا ز 

م، ق دِّ اب  ي م س  ضًا فِّ ي أ ي  لاتِّ إِّنَّ ص  ف   تِّهِّ اتُهُم  رَّ ر ة. تُلِّعت  قُض  خ  قِّين  بِّص   مُل ت صِّ

لِّم   م عُون  ك  نِّ الأ ر  تُلِّ ا ق دِّ اس  إِّنَّه  ي ف  اتِّ ي س  م  ، مِّث ل  س  ق ِّ ع  ذَّت  ضِّ  ى الأ ر  ل  ضِّ المُن ش 
د   ظ امُهُم  ت ـب دَّ يم. ت  عِّ حِّ ل  الج  و   ح 

، ي  إِّل ي ك  ي  ف   ي ن  ا ر ب ِّ ، ع  ي.ا ر ب ِّ ل تُ، ف لا ت ن زِّع  ن ف سِّ كَّ ل ي ك  ت و  ، و ع   اي 
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Keep me from the snare which they have laid for me, and from the 

stumbling blocks of them that work iniquity. 

The sinners shall fall into their own net; I am alone until I pass by. 

Psalm 141 

With my voice to the Lord have I cried, with my voice to the Lord 

have I made my supplication. 

I will pour out before Him my supplication, my affliction before 

Him will I declare. 

When my spirit fainted within me, then You knew my paths. 

In this way wherein I have walked, they hid for me a snare. 

I looked upon my right hand and beheld, and there was no one that 

knew me. 

Flight has failed me, and there is no one that watches out for my 

soul. 

I have cried to You, O Lord; I said: You are my hope, my portion 

are You in the land of the living. 

Attend to my supplication, for I am brought very low. 

Deliver me from them that persecute me, for they are stronger  

than I. 
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نِّي مِّن  الف خ ِّ الَّذِّ  ف ظ  بُوهُ لِّ إِّح  مِّن  م ع  ي ن ص  ث م.اثِّرِّ ص  ي، و   انِّعِّيَّ الإِّ

ط أ ةُ فِّ  قُطُ الخ  هِّم، و  ي م ص  ت س  بُر. ى ان فِّر ادٍ إِّل  ل  ا ع  أ كُونُ أ ن  ائِّـدِّ  ى أ ن  أ ع 

 141المزمور 

تِّ  و  تِّ ي إِّل  بِّص  و  تُ، بِّص  ر خ  رَّع ت. ي إِّل  ى الرَّب ِّ ص   ى الرَّب ِّ ت ض 

كُبُ أ م ام هُ  رُّعِّ  أ س  زانِّ ي، و  ت ض  ب ِّر.ي أ ح  هُ أُخ  ام   قُـدَّ

ن د  ف ن   رِّفُ سُبُلِّي.عِّ ن ِّي، أ ن ت  ت ع   اءِّ رُوحِّي مِّ
 

لُكُ فِّ ي ه ذ ا الطَّرِّيقِّ الَّذِّ فِّ  ف وا لِّ يهِّ ي كُن تُ أ س  ا.  ي  ، أ خ   ف خًّ
ي  ت ـأ مَّل تُ فِّ  رِّفُنِّ ي الم  تُ ف ـل م  ي كُن  م ن  ي ع  ر   ي. امِّنِّ و أ ب ص 

اع   ي. ض  لُبُ ن ف سِّ د  م ن  ي ط  ل م  يُوج  ـن ِّي، و  ر بُ مِّ  الم ه 

تُ إِّل ي ك  ي   ر خ  قُـل تُ أ ن ت  هُو  ر ج  ا ر بِّ  ف ص  يبِّ ائِّ ، و  ن صِّ ي اء. ي فِّ ي، و   ي أ ر ضِّ الأ ح 

ت  إِّل   ا.ى ط لِّب تِّي، ف  أ ن صِّ دًّ  إِّن ِّي ق د  ت ذ لَّـل تُ جِّ

ين  ي ض   نِّي مِّن  الَّذِّ دُون نِّ ط  ن ج ِّ .   م  ي، لأ نَّهُ هِّ ل يَّ وا ع  ت ـزُّ  ق دِّ اع 
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Bring my soul out of prison that I may confess Your name. 
The righteous shall wait patiently for me  

until You shall reward me. 
In Tone Eight 

While fasting in the body, brethren, let us also fast in spirit. Let us 

loose every bond of iniquity; let us undo the knots of every 

contract made by violence; let us tear up all unjust agreements; let 

us give bread to the hungry and welcome to our house the poor 

who have no roof to cover them, that we may receive great mercy 

from Christ our God. 
Out of the depths have I cried to You, O Lord.  

O Lord, hear my voice. 
If there be any virtue and if there be any praise, rightly are these 

things ascribed to the saints. They bowed their necks beneath the 

sword, for your sake who have bowed the heavens and come 

down. They shed blood for You, Who have emptied Yourself and 

taken the form of a servant; they humbled themselves even unto 

death, following the example of Your poverty. At their prayers 

have mercy upon us, O God, according to the multitude of Your 

tender mercies. 

Let Your ears be attentive to the voice of my supplication. 
In Tone Two 

Jesus the true spiritual Sun, sent you out as lightning into all the 

world, and by the brightness of your divine preaching, O Apostles 

and eyewitnesses of God, He has dispersed the darkness of error 

and given light to those held fast in the evil gloom of ignorance. 

Entreat Him to send down upon us also His illumination and great 

mercy. 
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 أَخْرِجْ مِنَ الحَبْسِ نَفْسِي، لِكَيْ أَشْكُرَ اسْمَك.
يقُونَ حَتَّى تُجَازِيَني.  دِِّ  إِيَّايَ يَـنْـتَظِرُ الصِّ

نِّ ا  لث امن بِّاللَّح 
الظُل مِّ   وُثُق   ل ن حُلَّ  و  يَّاً،  رُوحِّ أ يضاً  لن صُم   ف  يَّاً،  دِّ س  ج  خوةُ  الإِّ أ يُّها  ن صُومُ  إِّذ  
خُب زاً،   ين   الجائِّعِّ مِّ  ل نُط عِّ و  وراً،  ج  تُوب ة   الم ك  كُوك   الصُّ ونُم ز ِّقِّ  كُلَّها،  والاغتِّصابِّ 

ن نال    لِّكِّي  بُيُوتِّنا،  ل هُم في  الذين  لا م أوى  المُكاف أ ة  والرَّحم ة  ونُؤ وِّ  المسيحِّ  مِّن  
 العُظ مى 

، يا رَبِّ اسْتَمِعْ لِصَوْتِ   ي.مِنَ الَأعْمَاقِ صَرَخْتُ إِلَيْكَ يا رَبِّ

يفِّ مِّن أ جلِّك  يا   ن وا أعناق هُم للسَّ يسين، لأنَّهم أ ح  كُلُّ م ديحٍ وكُلُّ إِّكرامٍ ي لِّيقُ بالقد ِّ
نى   لِّك  يا م ن  أ فر غ  ذات هُ  م ن  أ ح  مائ هُم مِّن أ ج  قُوا دِّ ر  مُتنازلًا، وأ هر  ماواتِّ وانحد  السَّ

أيُّها  م  سائِّلِّهِّ ف بِّو   ، كُنِّك  بِّت م س  ين   مُت شب ِّهِّ الموتِّ  حتى  وت ذلَّلوا  ب دٍ،  ع  صُور ة   ذاً  مُتَّخِّ
بِّ رحمتِّك س  نا بِّح  م  ؤُوف ارح   الرَّ

 ي. مُصْغِيَـتَـيْنِ إِلَى صَوَتِ تَضَرُّعِ اكَ لِتَكُنْ أُذُنَ 
 ن اثَّ ال نِ حْ للَّ بِ 

لِّ   د  سُلُ مُعايِّنُو الله، إنَّ يسوع  شمس  الع  شُهُ أيُّها الرُّ ل كُم ك  قليَّة، قد أ رس  ةِّ الع  ع  بٍ ساطِّ
ل ه لالِّ بِّضياءِّ إِّنذارِّكُمُ الإِّ مام  الضَّ د  ادلِّه  ياءِّ ف ب دَّ ليهي، وأ ضاء   الض ِّ يَّم  ع  م  للذين  خ 

ل  ل نا أيضاً الاستنار ة  والرَّحم ة  العُظمى  لُوا إليهِّ أن  يُرسِّ هل، فت وسَّ  ق تامُ الج 
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If You should mark iniquities, O Lord, 

O Lord, who shall stand? 

For with You there is forgiveness. 

Elijah, glorified by fasting, rode in the divine chariot of the virtues 

and was carried up to the height of heaven. Eagerly follow his 

example, O my humble soul, and fast from every evil, from envy, 

strife and passing pleasure.  So shall you escape the harsh and 

everlasting agony of Gehenna, crying out to Christ: Glory be to 

You, O Lord. 

For Your Name’s sake have  

I patiently waited for You, O Lord; 

my soul has waited patiently for Your word,  

my soul has hoped in the Lord.. 
In Tone Eight 

Apostles of God, fervent intercessors for the world, defenders of 

the Orthodox, you who have the power to draw near with boldness 

unto Christ our God: we beseech you, intercede on our behalf, that 

we may keep the holy season of the Fast unhindered and receive 

the grace of the consubstantial Trinity, O great and glorious 

preachers, worthy of all reverence, pray for our souls. 
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، يَ اصِدًا يَ امِ رَ إِنْ كُنْتَ لِلَأثَ   بُّ مَنْ يَثْبُت، ا رَ ا رَبُّ

 إِنَّ مِنْ عِنْدِكَ الاغْتِفَار. فَ 

يَّة  وارت قى ن حو  الأ عالي،   ل هِّ ب ة  الف ضائِّلِّ الإِّ يامِّ اعت لى م رك  إنَّ إيليَّا ل مَّا ت ن قَّى بالص ِّ
ل هيَّةُ  يهِّ أ يَّتُها الف ضائِّلُ الإِّ دِّ والمُحاك م ةِّ  ف ضارِّعِّ س  رورِّ والح  ، وصُومِّي ع ن  كُل ِّ الشُّ

يَّةِّ الفانِّية، لِّك ي   دِّ س  عبةِّ  يُم ك ِّنُكِّ مِّن  النَّجاةِّ مِّن أ وجاعِّ اله لاكِّ الصَّ والتَّن عُّماتِّ الج 
دُ ل ك التي لا نِّهاية  ل ها. واهت  في إِّلى الم سيح: يا ر بُّ الم ج 

، مِنْ أَجْلِ اسْمِكَ صَبَرْتُ لَكَ يَ   ا رَبِّ
لَتْ نَفْسِي عَ الِكَ، تَوَ ي أَقْوَ صَبَرَتْ نَفْسِي فِ  . لَ كَّ بِّ  ى الرَّ

نِّ ا  لث امن بِّاللَّح 

لُون  عنِّ استِّقام ةِّ  رارةٍ، والمناضِّ ف ِّعُون  ع نِّ العالمِّ بح  المُت ش  أيُّها الرُّسُلُ الإلهيُّون  
نا، أن  ت ب   الةِّ لدى الم سيحِّ إل هِّ لوا  الرأي، ن سأ لُكُم أيُّها الأ طهار، بما ل كُم مِّن  الدَّ ت هِّ

زمان    ن جتاز   لكي  لِّنا  أ ج  الثَّالوثِّ  مِّن  نِّعمة   ت بِّل   ون ق  بِّسهولة،  المُبار كِّ  يامِّ  الص ِّ
هاراً بالإيمانِّ  زُون  ج  نا أيُّها الكارِّ لِّ نُفوسِّ رَّعوا مِّن أ ج  وه ر، وت ض  المُتساوي في الج 

 الق ويم 
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In addition, four stichera, from the Menaion  

 

From the morning watch until night; 

from the morning watch, let Israel hope in the Lord. 

 

For with the Lord there is mercy, 

and with Him is plenteous redemption; 

and He shall redeem Israel out of all his iniquities. 

 

O Praise the Lord, all you nations: 

Praise Him all you peoples. 

 

For He has made His mercy prevail over us,  

and the truth of the Lord abides forever. 
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 للميناون قطع  4ونقرأ 

بْح،  بْحِ إِلَى اللَّيْل، مِنِ انْفِجَارِ الصُّ  مِنِ انْفِجَارِ الصُّ
. لَ ائِيلُ عَ فَـلْيَـتَّـكِلْ إِسْرَ  بِّ  ى الرَّ

 

حْمَة، وَمِنْهُ النَجَاةُ الكَثِيرَة،  فَإِنَّ  بِّ الرَّ  مِنَ الرَّ
 وهوَ يُنَجِّي إِسْرَائِيلَ مِنْ كُلِّ آثامِه. 

 

بَّ يَ سَبِِّحُوا  عُوب. ا جَمِيعَ الُأمَم، وَامْدَحُوهُ يَ الرَّ  ا سَائِرَ الشُّ

 

بِّ يَدُومُ إِلَ  هْ لَأنَّ رَحْمَتَهُ قَدْ قَوِيَتْ عَلَيْنا، وَحَقُّ الرَّ  ر. ى الدَّ
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1st, 2nd, 3rd and 6th Wednesdays 

The Glory & Now…from the Menaion. 

 

4th & 5th Wednesdays  

The Glory & Now… from the Triodion. 

Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit, 

 

Both now and ever and to the ages of ages. Amen. 
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 للميناون.السادسة، نقرأ قطعة المجد والآن و في الأربعاء الأولى والثانية والثالثة 
 وفي الأربعاء الرابعة والخامسة، نقرأ قطعة المجد والآن للتريودي.

وحِ القُدُس،نِ وَ الابْ لآبِ وَ دُ لِ جْ المَ   الرُّ

 

اهِرِ ى دَهْ إِلَ انٍ وَ لَّ أَوَ كُ الآنَ وَ   آمين. .ينرِ الدَّ
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The Prayer of the Entrance 

The Priest recites in a low voice 

Deacon  Let us pray to the Lord. Lord have mercy. 

Priest In the evening, and in the morning, and at noonday we 

praise You, we bless You, we give thanks to You, and we 

pray to You,O Master of all, Lord Who loves mankind. 

Direct our prayerbefore You as incense and incline not our 

hearts to words orthoughts of evil; but deliver us from all 

who seek after oursouls. For to You O Lord, O Lord, are 

our eyes, and in Youhave we hoped. Put us not to shame, 

O our God.  For to You are due all glory, honour and 

worship to the Father, and to theSon, and to the Holy 

Spirit, both now and ever and to the ages of ages. 

Deacon  Amen. Bless, Master, the holy entrance. 

Priest: Blessed is the entrance of Your saints, always, now and 

ever and to the ages of ages. Amen. 

The Deacon lifts up the censer and says 

Deacon Wisdom!  Stand aright! 

People O Joyous Light of the holy glory of the immortal, 

heavenly, holy, blessed Father, O Jesus Christ. We that 

come to the setting of the sun, when we behold the 

evening light, praise Father, Son, and Holy Spirit, God.  

It is right for You at all times to be praised with gladsome 

voices, O Son of God, Giver of life. Wherefore, the world 

glorifies You. 
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 يرغِالصَ ولُخُالدُّ

 ض:فِ خ  تٍ م نْ وْ ص  بِ الدُّخ ولِ ين  شِ ن  إِفْ اهِ و الك  ل  ت ْ ي   
 م.ح  ا ر بُّ ار  ب. ي  لُ ى الرَّب ِّ ن ط  إِّل    الشم اس 

و  س  م   الكاهن  ب  اءً  و  ص  الظَّهِّ ن  عِّ احًا  نُ ير  د   و  س  ة،  و  ارِّ نُب  بِّ حُك    ، و  كُ ش  ن  كُك  بُ لُ ط  ن  رُك  
، ي  ي  إِّل   ر.  ا س  ك  ، الرَّبَّ المُحِّبَّ الب ش  م  ص  ي ِّد  الكُل ِّ ورِّ أ م  لات ن  ف ق وِّ  .  ام ك  ا كالب خُّ
ن  ة، ب  ر ِّير  ارٍ شِّ ك  أ ف    الٍ أ و  و  ى أ ق  ا إِّل  وب ن  لُ لا تُمِّل  قُ و   ين   مِّ ا مِّن  ج  ل  ن ج ِّ يعِّ الَّذِّ

ن  فُ ون  نُ دُ ارِّ يُط   ، ي  ا ر  ك  ي  ي  ا إِّل  ون ن  يُ ا. لأ نَّ عُ وس  ، و  ا ر  بُّ ل  و  ك  ت  ي  ل  ع  بُّ لا  ا. ف  ن  كَّ
ي  ذُل ن  خ  ت   إِّل  ا  ن  ا  ي  ا.  ه  بِّك   كُ لِّ لأ نَّهُ  م  يقُ  و  ج  لُّ  و  ر  إِّك  دٍ  أ يُّه  جُ سُ امٍ  الآبُ  ود،  ا 
كُلَّ أ و  نُ و  الاب  و   وحُ القُدُسُ، الآن  و  اهِّرِّ إِّل  انٍ و  الرُّ ه رِّ الدَّ   .ين ى د 

 آمين. بارك يا سي د، هذا الدخول المُق دَّس.  الشم اس 

كٌ دُ ب  مُ  الكاهن  يسِّ ولُ قِّ خُ ار  كُلَّ أ و  ينٍ لَّ حِّ يك  كُ د ِّ اهِّرِّ إِّل  انٍ و  ، الآن  و  ه رِّ الدَّ  . ينى د 

 : و ي  عْلِن   ة  ر  خ  بْ مِ  الالشمّاس و ي  رْف ع  

 ة. فَلْنَسْتَقِمْ مَ كْ الحِ   الشمِّاس
دِّ الآبِّ الَّذِّ هِّ ورًا ب  ا نُ ي   عب الشَّ  سِّ م ج  م  مُ ي لا ي  يًّا لِّقُد  وسُ الم  ي القُ اوِّ وتُ السَّ وط،  بُ غ  دُّ

م  رُ ى غُ ا إِّل  ن  غ  ل  د  ب  ق   يح، إِّذ  سِّ وعُ الم  سُ ا ي  ي   ن  ن  سِّ و  وبِّ الشَّ يًّا.  ائِّ س  ورًا م  ا نُ ظ ر 
ل ه ن  و  الاب  بِّ حُ الآب  و  س  نُ  القُدُس  الإِّ وح   المُع  ا اب  ي  ف    ؛الرُّ اة   ي  ي الح  طِّ ن  اللهِّ 

بَّح  بِّ ق  رِّ الأ و  ائِّ ي س   فِّ ق  حِّ ت  س  إِّنَّك  ل مُ  مُ  ال  لِّك  الع  ذ  ارَّة، لِّ اتٍ ب  و  أ ص  ات، أ ن  تُس 
د.م  ك  يُ ل    ج ِّ
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The Old Testament Readings 

The evening Prokeimenon.   Tone 5 

Reader  O God, in Your Name save me, and in Your strength 

judge me (Twice) 

V O God! Hear my prayer,  

Reader  O God, in Your Name save me, and in Your strength 

judge me 

Reader On this blessed evening, two readings are read. 

 The First Reading from Genesis. (1:24-31; 2:1-3) 

Deacon Wisdom! Let us attend! 

Reader  

 And God said, “Let the earth bring forth living creatures 

of every kind: cattle and creeping things and wild animals 

of the earth of every kind.” And it was so.  God made the 

wild animals of the earth of every kind, and the cattle of 

every kind, and everything that creeps upon the ground of 

every kind. And God saw that it was good. 

 Then God said, “Let us make humankind in our image, 

according to our likeness; and let them have dominion 

over the fish of the sea, and over the birds of the air, and 

over the cattle, and over all the wild animals of the earth, 

and over every creeping thing that creeps upon the earth.” 

 So, God created humankind in his image, in the image of 

God he created them; male and female he created them. 

God blessed them, and God said to them, “Be fruitful and 

multiply, and fill the earth and subdue it; and have 

dominion over the fish of the sea and over the birds of the 

air and over every living thing that moves upon the earth.” 
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 قراءات العهد القديم

 امِس لخَّ انِ للَّح  باِ       بروكيمنن

كُم  لي.    اللَّهُمَّ  القارئ  تِّك  اح  ل ِّصني، وبِّقُوَّ  )مرّتين(باسمِّك  خ 

لاتِّ  يخُن: تِّ س    ي.إست مِّع  يا اُلله ص 

كُم  لي. اللَّهُمَّ   تِّك  اح  ل ِّصني، وبِّقُوَّ  باسمِّك  خ 

يَّةِّ المُب  ذِّ ي ه  تُق ر أُ فِّ  القارئ  ك ةِّ هِّ الع شِّ  ن.تاء قراار 

 (3- 1: 2؛  31-24:1قراءة من سفر التكوين ) 

 . صُغِ نُ لِ  .ة  مَ كْ حِ   الشمِّاس

  القارئ 
ائِّم     ا: ب ه  ه  ن سِّ جِّ يَّةٍ ك  ضُ ذ و اتِّ أ ن فُسٍ ح  رِّجِّ الأ ر  ق ال  اُلله: »لِّتُخ  بَّاب اتٍ و  د   و 

ا«. ه  ن اسِّ أ ج  ضٍ ك  وُحُوش  أ ر  . ف ع مِّل  اُلله وُحُوش  الأ ر ضِّ      و  ذ لِّك  ان  ك  ك  و 
ر أ ى   ا. و  ه  ن اسِّ أ ج  بَّاب اتِّ الأ ر ضِّ ك  مِّيع  د  ا و ج  ه  ن اسِّ أ ج  ائِّم  ك  ا و ال ب ه  ه  ن اسِّ ك أ ج 

نٌ.   س  ن ا    اُلله ذ لِّك  أ نَّهُ ح  ب هِّ ش  تِّن ا ك  ل ى صُور  ان  ع  ن س  م لُ الإِّ ق ال  اُلله: »ن ع  و 
لَّ  ل ى  ف ي ت س  ائِّمِّ و ع  ل ى ال ب ه  م اءِّ و ع  ل ى ط ي رِّ السَّ رِّ و ع  م كِّ ال ب ح  ل ى س  طُون  ع 

.» ل ى الأ ر ضِّ بَّاب اتِّ الَّتِّي ت دِّبُّ ع  مِّيعِّ الدَّ ل ى ج  ل ق     كُل ِّ الأ ر ضِّ و ع  ف خ 
ل ق هُ. ذ ك راً و أُن ث   ل ى صُور ةِّ اللهِّ خ  تِّهِّ. ع  ل ى صُور  ان  ع  ن س  .اُلله الإِّ ل ق هُم     ى خ 

عُوه ا  ضِّ و أ خ  الأ ر ض   لُأوا  و ام  ثُرُوا  و اك  »أ ث مِّرُوا   : ل هُم  ق ال   و  اُلله  ك هُمُ  ب ار  و 
ي و انٍ ي دِّبُّ   ل ى كُل ِّ ح  م اءِّ و ع  ل ى ط ي رِّ السَّ رِّ و ع  م كِّ ال ب ح  ل ى س  لَّطُوا ع  ت س  و 

.» ل ى الأ ر ضِّ  ع 
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 God said, “See, I have given you every plant yielding seed 

that is upon the face of all the earth, and every tree with 

seed in its fruit; you shall have them for food. And to every 

beast of the earth, and to every bird of the air, and to 

everything that creeps on the earth, everything that has the 

breath of life, I have given every green plant for food.” 

And it was so. God saw everything that he had made, and 

indeed, it was very good. And there was evening and there 

was morning, the sixth day. 

 Thus, the heavens and the earth were finished, and all their 

multitude. And on the seventh day God finished the work 

that he had done, and he rested on the seventh day from 

all the work that he had done. So, God blessed the seventh 

day and hallowed it, because on it God rested from all the 

work that he had done in creation. 

Deacon Let us attend! 

Prokeimenon.   Tone 6 

Reader Consider and hear me, O Lord my God. 

v.  How long will You forget me utterly, O Lord?  

How long will You turn Your face away from me? 

Deacon Command (In a loud voice) 

The people kneel 

The Priest holds a lighted candle and the censer in his right 

hand and making a sign of the Cross proclaiming: 

Deacon Wisdom! let us attend! 
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رُ    لٍ يُب زِّ ق ال  اُلله: »إِّن ِّي ق د  أ ع ط ي تُكُم  كُلَّ ب ق  هِّ كُل ِّ الأ ر ضِّ  و  ل ى و ج  راً ع  بِّز 
ي و انِّ   لِّكُل ِّ ح  اماً.  و  راً ل كُم  ي كُونُ ط ع  رُ بِّز  رٍ يُب زِّ ج  رٍ فِّيهِّ ث م رُ ش  ج  كُلَّ ش  و 
يَّةٌ   ح  سٌ  ن ف  ا  فِّيه  الأ ر ضِّ  ل ى  بَّاب ةٍ ع  د  كُل ِّ  و  م اءِّ  السَّ كُل ِّ ط ي رِّ  و  الأ ر ضِّ 

ر   ض  بٍ أ خ  ر أ ى اُلله كُلَّ م ا  أ ع ط ي تُ كُلَّ عُش  .  و  ذ لِّك  ان  ك  ك  اماً«. و   ط ع 
ساً  ادِّ ماً س  ب احٌ ي و  ان  ص  ك  اءٌ و  ان  م س  ك  اً. و  د  نٌ جِّ س  ل هُ ف إِّذ ا هُو  ح   .ع مِّ

ابِّعِّ    مِّ السَّ ف ر غ  اُلله فِّي ال ي و  ه ا.  و  كُلُّ جُن دِّ ضُ و  م او اتُ و الأ ر  ل تِّ السَّ مِّ ف أُك 
لِّهِّ الَّذِّي  مِّن    مِّيعِّ ع م  ابِّعِّ مِّن  ج  مِّ السَّ ت ر اح  فِّي ال ي و  . ف اس  لِّهِّ الَّذِّي ع مِّل  ع م 

مِّيعِّ ع م لِّهِّ   ت ر اح  مِّن  ج  هُ لأ نَّهُ فِّيهِّ اس  س  ق دَّ ابِّع  و  م  السَّ ب ار ك  اُلله ال ي و  .  و  ع مِّل 
 التي ابتدأ اُلله ي عملُها.

 .صُغِ نُ لِ   الشمِّاس

 لسّادِس انِ للَّح  باِ       بروكيمنن

 لي أيها الربُّ إلهي،  واستجب    أُنظر   القارئ 
 إلى متى يا ربُّ تنساني، إلى الانقضاء؟  

 )بصوت مرتفع( مُرْ يا سيِّد  الشمِّاس

 الشعب يسجد.
 الكاهن يمسك شمعة مضيئة والمبخرة مدلاه من تحتها  

 ويرسم بها صليباً أمام المائدة المقدّسة ويعلن: 

 !مْ قِ حكمة  فلنستَ   الشمِّاس
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The people kneel. The Priest turns toward the Prothesis Table, 

making the sign of the cross and saying: 

Priest The Light of Christ. 

He then blesses the people, saying: 

Priest …illumines all! 

Reader The Reading is from the Book of Proverbs. (2:1-22) 

Deacon Wisdom! let us attend! 

Reader  

 My child, if you accept my words and treasure up my 

commandments within you, making your ear attentive to 

wisdom and inclining your heart to understanding; if you 

indeed cry out for insight, and raise your voice for 

understanding; if you seek it like silver, and search for it 

as for hidden treasures then you will understand the fear 

of the Lord and find the knowledge of God. 

 For the Lord gives wisdom; from his mouth come 

knowledge and understanding; he stores up sound wisdom 

for the upright; he is a shield to those who walk 

blamelessly, guarding the paths of justice and preserving 

the way of his faithful ones. 
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 ثم يتجه الكاهن نحو المذبح من مكانه   الشعب يسجد.
 :ويقول ويرسم بها صليباً مشيراً إلى القرابين 

 . نورُ المَسيح الكاهن 

 ثم يلتفت إلى الشعب الساجد راسماً صليباً وقائلًا من الباب الملوكي:

 للجميع. مضيء   الكاهن 

 ( 22-1:2الأمثال )قراءة من سفر  القارئ 

 . صُغِ نُ لِ  .ة  مَ كْ حِ   الشمِّاس

  القارئ 
ياً بِّأُذُنِّك  إِّلى    صاياي  مُصغِّ ك  و  ند  ، إِّن  ق بِّلت  أ ق والي وصُن ت  عِّ يا بُن يَّ

يت  الفِّطن ة وأ طلقت  إِّلى   م، إِّن  ناد  لب ك  إِّلى الف ه  كم ة ومائِّلًا ق  الف همِّ  الحِّ
ت فط نُ   فحين ئِّذٍ  فائِّن،  كالدَّ نهُ  ع  ث ت   وب ح  ة  كالفِّضَّ الت م ست ه  إِّنِّ   ، وت ك  ص 

دُ م عرِّف ة  الله  . لِّمخاف ةِّ الرَّب ِّ وت جِّ
ائرين     لِّلسَّ تُرسٌ  لمُ م عونةً وهو  العِّ ف مِّه  كم ة ومِّن   الحِّ يُؤتي  الرَّبَّ  لأ نَّ 

ل وي حف ظُ   مي سُبُل  الع د  فِّيائِّه. حين ئِّذٍ ت فط نُ للبِّر ِّ  بالكمال. ي ح  ط ريق  أ ص 
بيلٍ صالِّح.  ستِّقام ةِّ وكُل ِّ س  ل والاِّ  والع د 
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   Then you will understand righteousness and justice and 

equity, every good path; for wisdom will come into your 

heart, and knowledge will be pleasant to your soul; 

prudence will watch over you; and understanding will 

guard you. 

   It will save you from the way of evil, from those who 

speak perversely, who forsake the paths of uprightness to 

walk in the ways of darkness, who rejoice in doing evil 

and delight in the perverseness of evil; those whose paths 

are crooked, and who are devious in their ways. 

   You will be saved from the loose woman, from the 

adulteress with her smooth words, who forsake the partner 

of her youth and forgets her sacred covenant; for her way 

leads down to death, and her paths to the shades; those 

who go to her never come back, nor do they regain the 

paths of life. Therefore, walk in the way of the good, and 

keep to the paths of the just. 

   For the upright will abide in the land, and the innocent will 

remain in it; but the wicked will be cut off from the land, 

and the treacherous will be rooted out of it. 

   Praise be to God for ever. 

Priest Peace be to you reader 

Return to Booklet – (Part One) page 23 
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بُّر  ي حف ظُك  والفِّطن ة   فإِّنَّ    ل م، والتَّد  ك  ت لت ذُّ بِّالعِّ لب ك  ون فس  كم ة  ت دخُلُ ق  الحِّ
دائع، مِّن    قِّ بالخ  نسانِّ الناطِّ وء، مِّن  الإِّ ، فتُنقِّذُك  مِّن طريقِّ السُّ ميك  ت ح 
نعِّ  ستِّقام ة لِّي سيروا في طُرُقِّ الظُّلم ةِّ ويفر حون  بِّص    الَّذين  ي ترُكون  سُبُل  الاِّ

وء.  عِّ السُّ ر ِّ وي بت هِّجون  بِّمخادِّ  الشَّ
ة وطُرُقُهم مُلت      ، الأ جنبيَّة  وي ة. فتُنقِّذُك  أ يضاً مِّن  المرأةِّ الَّذين  سُبُلُهم مُعو جَّ

باها ون سي ت ع هد   مِّ  ن الغ ريب ةِّ الَّتي ت ت م لَّقُ بِّكلامِّها، الَّتي ترك ت رفيق  صِّ
ها، فمال  إلى الموتِّ ب يتُها وإلى الأشباحِّ سُبُلُها.    إِّلهِّ

ميعُ الدَّ   ذا ت سيرُ  اج  لين  إليها لا ي عودون وسُبُل  الحياةِّ لا يُدرِّكون. هك  خِّ
سُبُل    وتحف ظُ  يار  الأ خ  طريقِّ  ي سكُنون   لأِّ   الأ برارفي  المُست قيمين   نَّ 

ل ماء  يُبق ون  فيها.    الأ رض والسُّ

رون  يُقت لعون  مِّنها.  لون  مِّن  الأ رض والغادِّ    أ مَّا الأ شرارُ ف يُستأص 

 والسبحُ للهِّ دائماً.  

 السلام لك أيها القارئ  الكاهن 

 23الرجاء الرجوع إلى كتيب الجزء الأول صفحة.
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SECOND week 

Psalm 140 

In Tone One 

Lord, I have cried to You, hear me.  Hear me, O Lord. 

Lord, I have cried to You, hear me. Give heed to the voice of my 

supplication, when I cry to You.  Hear me, O Lord. 

Let my prayer be set forth as incense before You; the lifting up of 

my hands as an evening sacrifice.  Hear me, O Lord. 

Set, O Lord, a watch before my mouth, and a door of enclosure 

round about my lips. 

Incline not my heart to words of evil, to make excuse with excuses 

in sins. 

With men that work iniquity; and I will not join with their chosen. 

The righteous man will chasten me with mercy and reprove me; 

as for the oil of the sinner, let it not anoint my head. 

For yet more is my prayer in the presence of their pleasures; 

swallowed up nearby the rock have their judges been. 

They shall hear my words, for they are sweetened; as a clod of 

earth is broken upon the earth, so have their bones been scattered 

beside Hades. 

For to You, O Lord, O Lord, are my eyes, in You have I hoped; 

take not my soul away. 
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 الثاني الاسبوع 

 140 المزمور
 الأ وَّل نِ حْ للَّ بِ 

ت مِّع  لِّ ب ِّ إِّل ي  ا ر  ي   تُ ف اس  ر خ  ت مِّع  لِّ ك  ص  .ي ي  ي. إِّس   ا ر ب 

ر  ي   إِّل ي  ا  لِّ ب ِّ  ت مِّع   ف اس  تُ  ر خ  إِّل  ك  ص  ت   أ ن صِّ رُّعِّ ي.  ت ض  تِّ  و  رُخُ ين   ي حِّ ى ص  أ ص 
ت مِّع  لِّ  .ي ي  إِّل ي ك، إِّس   ا ر ب 

ت ـقِّم  ص   ت مِّع  لِّ الب خُورِّ أ م  ي ك  لاتِّ لِّت س  ائِّيَّةٍ، إِّس  ةٍ م س  ذ بِّيح  يَّ ك  ف عُ ي د  ل ي كُن  ر  ، و   ي  ام ك 
.ي    ا ر ب 

ل  ي   ع  ينًا ع  ب  ي، و  ارِّسًا لِّف مِّ بُّ ح  ا ر  إِّج  . ل  ابًا ح صِّ ـف ت يَّ  ى ش 

ل بِّ لا  ط  ي إِّل  تُمِّل  ق  ل ـلِّ الخ  لَّل  بِّعِّ ، ف ي ت ع  رِّ   ا.اي  ى ك لامِّ الشَّ

ث م  و   لِّين  الإِّ امِّ ت  م ع  النَّاسِّ الع  م.لا أ تَّفِّقُ م ع  مُخ   ارِّيهِّ

ب ِّخُنِّ  يُـو  ةٍ و  م  يقُ بِّر ح  د ِّ بُنِّي الصِّ  د ِّ يُؤ  ه نُ بِّهِّ ر أ سِّ س  ئِّ ف لا يُد  اطِّ ي تُ الخ   ي. ي، أ مَّا ز 

م، ق دِّ اب  ي م س  ضًا فِّ ي أ ي  لاتِّ إِّنَّ ص  ف   تِّهِّ اتُهُم  رَّ ر ة. تُلِّعت  قُض  خ  قِّين  بِّص   مُل ت صِّ

لِّم   م عُون  ك  نِّ الأ ر  تُلِّ ا ق دِّ اس  إِّنَّه  ي ف  اتِّ ي س  م  ، مِّث ل  س  ق ِّ ع  ذَّت  ضِّ  ى الأ ر  ل  ضِّ المُن ش 
د   ظ امُهُم  ت ـب دَّ يم. ت  عِّ حِّ ل  الج  و   ح 

، ي  إِّل ي ك  ي  ف   ي ن  ا ر ب ِّ ، ع  ي.ا ر ب ِّ ل تُ، ف لا ت ن زِّع  ن ف سِّ كَّ ل ي ك  ت و  ، و ع   اي 
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Keep me from the snare which they have laid for me, and from the 

stumbling blocks of them that work iniquity. 

The sinners shall fall into their own net; I am alone until I pass by. 

Psalm 141 

With my voice to the Lord have I cried, with my voice to the 

Lord have I made my supplication. 

I will pour out before Him my supplication, my affliction before 

Him will I declare. 

When my spirit fainted within me, then You knew my paths. 

In this way wherein I have walked, they hid for me a snare. 

I looked upon my right hand and beheld, and there was no one 

that knew me. 

Flight has failed me, and there is no one that watches out for my 

soul. 

I have cried to You, O Lord; I said: You are my hope, my 

portion are You in the land of the living. 

Attend to my supplication, for I am brought very low. 

Deliver me from them that persecute me, for they are stronger 

than I. 
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نِّي مِّن  الف خ ِّ الَّذِّ  ف ظ  بُوهُ لِّ إِّح  مِّن  م ع  ي ن ص  ث م.اثِّرِّ ص  ي، و   انِّعِّيَّ الإِّ

ط أ ةُ فِّ  قُطُ الخ  هِّم، و  ي م ص  ت س  بُر. ى ان فِّر ادٍ إِّل  ل  ا ع  أ كُونُ أ ن  ائِّـدِّ  ى أ ن  أ ع 

 141المزمور 

تِّ  و  تِّ ي إِّل  بِّص  و  تُ، بِّص  ر خ  رَّع ت. ى ي إِّل  ى الرَّب ِّ ص   الرَّب ِّ ت ض 

كُبُ أ م ام هُ  رُّعِّ  أ س  زانِّ ي، و  ت ض  ب ِّر.أ ح  هُ أُخ  ام   ي قُـدَّ

ن د  ف ن   رِّفُ سُبُلِّي.عِّ ن ِّي، أ ن ت  ت ع   اءِّ رُوحِّي مِّ
 

لُكُ فِّ ي ه ذ ا الطَّرِّيقِّ الَّذِّ فِّ  ف وا لِّ يهِّ ي كُن تُ أ س  ا.  ي  ، أ خ   ف خًّ
ي  ت ـأ مَّل تُ فِّ  رِّفُنِّ امِّنِّ  ي الم  تُ ف ـل م  ي كُن  م ن  ي ع  ر   ي. و أ ب ص 

ي.  لُبُ ن ف سِّ د  م ن  ي ط  ل م  يُوج  ـن ِّي، و  ر بُ مِّ اع  الم ه   ض 

تُ إِّل ي ك  ي   ر خ  قُـل تُ أ ن ت  هُو  ر ج  ا ر بِّ  ف ص  يبِّ ائِّ ، و  ن صِّ ي اء. ي فِّ ي، و   ي أ ر ضِّ الأ ح 

ت  إِّل   ا.إِّن ِّي ق د  ى ط لِّب تِّي، ف  أ ن صِّ دًّ  ت ذ لَّـل تُ جِّ

ين  ي ض   نِّي مِّن  الَّذِّ دُون نِّ ط  ن ج ِّ .   م  ي، لأ نَّهُ هِّ ل يَّ وا ع  ت ـزُّ  ق دِّ اع 

14 
  



Bring my soul out of prison that I may confess Your name. 
The righteous shall wait patiently for me  

until You shall reward me. 
In Tone One 

Keeping a spiritual fast, O brethren, let us speak no lies with our 

tongue not giving our brother cause for scandal; but through 

repentance let us make the lamp of our soul burn brightly, and let 

us cry with tears to Christ: Forgive us our trespasses in Your love 

for mankind. 

Out of the depths I have cried to You,  

O Lord. O Lord, hear my voice. 

O martyrs worthy of all praise, your bodies were not buried in the 

earth, yet heaven has received you; the gates of Paradise were 

opened to you, and entering within you have eaten from the Tree 

of Life. Pray to Christ that He may grant peace and mercy to our 

souls. 

Let Your ears be attentive to the voice of my supplication. 
In Tone Three 

At the prayers of Your divine apostles, grant in Your love,  

O merciful Lord, that we may spend the time of the fast with truly 

contrite minds: so may we all be saved and glorify You. 
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 أَخْرِجْ مِنَ الحَبْسِ نَفْسِي، لِكَيْ أَشْكُرَ اسْمَك.
يقُونَ حَتَّى تُجَازِيَني.  دِِّ  إِيَّايَ يَـنْـتَظِرُ الصِّ

نِّ    الأول بِّاللَّح 

قُ بِّالغِّش،  ن ت نا ت ن طِّ ع  أ لسِّ وحِّي، ف لا ن د  يامِّ الرُّ خو ةُ في الص ِّ نا أيُّها الإِّ ر ع  إذ  ق د  ش 
نا   نُفُوس  ج   ل نُب هِّ ف  ب ل   أ خانا،  ك ِّكُ  تُش  ع ث ر ةً  ع   ن ض  إلى ولا  ب راتٍ  بِّع  هاتِّفِّين   بِّالتَّوب ة، 

ر ل ه: إِّصف ح  ل نا ع ن أ وزارِّنا بِّما أنَّك  مُحِّب  للب ش   . الم سيحِّ الإِّ

، يا رَبِّ اسْتَمِعْ لِصَوْتِ   ي.مِنَ الَأعْمَاقِ صَرَخْتُ إِلَيْكَ يا رَبِّ

فِّكُم هداءُ الكُل ِّيُو الم ديح، إِّنَّ الأ ر ض  ل م  تُخ  وسُ   أيُّها الشُّ ماءُ اقت ب ل ت كُم والفِّرد  ب لِّ السَّ
ل ه، أن   فَّعوا إلى الم سيحِّ الإِّ ياة، ف ت ش  ل هُ بِّث م ر ةِّ عُودِّ الح  تُم داخِّ ف ت ح  ل كُم أ بواب هُ، ف ت متَّع 

لام  والرَّحمة  العُظمى.  نا السَّ  ي ه ب  نُفُوس 

 ي. تَضَرُّعِ اكَ مُصْغِيَـتَـيْنِ إِلَى صَوَتِ لِتَكُنْ أُذُنَ 
 لث اثَّ ال نِ حْ للَّ بِ 

عٍ   ش ِّ ميرٍ مُت خ  ومِّ بِّض  ي ِّين  أ ن  ن جُوز  م يدان  الصَّ ل هِّ سائِّلِّ الرُّسُلِّ الإِّ ل نا بِّو  يا ر بُّ أ ه ِّ
يعُنا مِّ دُك  ج  ونا نُم ج ِّ فُوقٌ، حتَّى إذا ن ج   . بما أ نَّك  صالِّحٌ وش 
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If You should mark iniquities, O Lord, 

O Lord, who shall stand? 

For with You there is forgiveness. 

Mighty and terrible shall be Your coming, O Lord, when You shall 

sit in righteous judgement.  Though I deserve punishment, 

condemn me not, but accept the prayers of Your apostles and spare 

me, O God. 

For Your Name’s sake have I  

patiently waited for You, O Lord; 

my soul has waited patiently for Your word,  

my soul has hoped in the Lord.. 
In Tone Eight 

O apostles of Christ, shining lights to mortal men, treasuries of the 

wise knowledge of our God, filling the world with riches, through 

your holy prayers deliver us from temptation as we sing your 

praises, and guide us through the season of the Fast, watchfully 

guarding our lives in peace. So shall our prayers be acceptable to 

Christ as we celebrate His Passion, and with boldness we shall 

offer glory to our God. 
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، يَ اصِدًا يَ امِ رَ إِنْ كُنْتَ لِلَأثَ   بُّ مَنْ يَثْبُت، ا رَ ا رَبُّ

 إِنَّ مِنْ عِنْدِكَ الاغْتِفَار. فَ 

حُضُور ك    إِّنَّ  ي ِّ يا ر بُّ  سِّ كُر  فِّيهِّ على  لِّسُ  ت ج  س  فإِّنَّك   وم خُوفٌ،  يمٌ  ل ع ظِّ الثاني 
المُذنِّب  ب ل  اصف ح  لي   أنا  ين ئِّذٍ  ني حِّ ل ة، فلا تُحاكِّم  ينُون ةً عادِّ لِّتُجري  د  الق ضاءِّ 

ي ك ن ةِّ الق بُولِّ ل د  س   . بِّطلباتِّ رُسُلِّك  الح 

، ا مِنْ أَجْلِ اسْمِكَ صَبَرْتُ لَكَ يَ   رَبِّ
لَتْ نَفْسِي عَ الِكَ، تَوَ ي أَقْوَ صَبَرَتْ نَفْسِي فِ  . لَ كَّ بِّ  ى الرَّ

نِّ ا  لث امن بِّاللَّح 

ن وا العال م  بِّكُنُوزِّ   هُب  المُنِّير ة  للذين  على الأ رض، والذين أ غ  يا رُسُل  الم سيح، الشُّ
سائِّلِّكُم   بِّو  أ ن قِّذُونا  نا،  إِّل هِّ بِّنا  م عرِّف ةِّ  التَّجارِّبِّ والأ حزان، وجُوزُوا  مِّن   المُست جاب ةِّ 

نا إلى   ين  إيَّاكُم، حتَّى إذا ما ب ل غ  ب ِّحِّ يامِّ في الطُّرُقِّ الق ويم ةِّ ن حنُ المُس  م يدان  الص ِّ
رِّ بِّدالَّة ك  نا ت سابِّيح  الشُّ ل هِّ  . ت ذكارِّ آلامِّ الم سيحِّ حائِّزِّين  رِّضاهُ، نُق ر ِّبُ لإِّ
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In addition, four stichera, from the Menaion  

(refer additional leaflet) 

From the morning watch until night; 

from the morning watch, let Israel hope in the Lord. 

 

For with the Lord there is mercy, 

and with Him is plenteous redemption; 

and He shall redeem Israel out of all his iniquities. 

 

O Praise the Lord, all you nations: 

Praise Him all you peoples. 

 

For He has made His mercy prevail over us,  

and the truth of the Lord abides forever. 
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 المنفصلة(راجع الورقة )قطع للميناون  4ونقرأ 

بْح،  بْحِ إِلَى اللَّيْل، مِنِ انْفِجَارِ الصُّ  مِنِ انْفِجَارِ الصُّ
. لَ ائِيلُ عَ فَـلْيَـتَّـكِلْ إِسْرَ  بِّ  ى الرَّ

 

حْمَة، وَمِنْهُ النَجَاةُ الكَثِيرَة،  فَإِنَّ  بِّ الرَّ  مِنَ الرَّ
 وهوَ يُنَجِّي إِسْرَائِيلَ مِنْ كُلِّ آثامِه. 

 

بَّ يَ  عُوب. ا جَمِيعَ الُأمَم، وَامْدَحُوهُ يَ سَبِِّحُوا الرَّ  ا سَائِرَ الشُّ

 

بِّ يَدُومُ إِلَ  هْ لَأنَّ رَحْمَتَهُ قَدْ قَوِيَتْ عَلَيْنا، وَحَقُّ الرَّ  ر. ى الدَّ
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1st, 2nd, 3rd and 6th Wednesdays 

The Glory & Now…from the Menaion. 

 

4th & 5th Wednesdays  

The Glory & Now… from the Triodion. 

Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit, 

 

Now and forever and to the ages of ages. Amen. 
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 للميناون.السادسة، نقرأ قطعة المجد والآن و في الأربعاء الأولى والثانية والثالثة 
 وفي الأربعاء الرابعة والخامسة، نقرأ قطعة المجد والآن للتريودي.

وحِ القُدُس،نِ وَ الابْ لآبِ وَ دُ لِ جْ المَ   الرُّ

 

اهِرِ ى دَهْ إِلَ انٍ وَ لَّ أَوَ كُ الآنَ وَ   آمين. .ينرِ الدَّ
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The Prayer of the Entrance 

The Priest recites in a low voice 

Deacon  Let us pray to the Lord. Lord have mercy. 

Priest In the evening, and in the morning, and at noonday we 

praise You, we bless You, we give thanks to You, and we 

pray to You,O Master of all, Lord Who loves mankind. 

Direct our prayerbefore You as incense and incline not our 

hearts to words orthoughts of evil; but deliver us from all 

who seek after oursouls. For to You O Lord, O Lord, are 

our eyes, and in Youhave we hoped. Put us not to shame, 

O our God.  For to You are due all glory, honour and 

worship to the Father, and to theSon, and to the Holy 

Spirit, both now and ever and to the ages of ages. 

Deacon Amen. Bless, Master, the holy entrance. 

Priest: Blessed is the entrance of Your saints, always, now and 

ever and to the ages of ages. Amen. 

The Deacon lifts up the censer and says 

Deacon Wisdom!  Stand aright! 

People O Joyous Light of the holy glory of the immortal, 

heavenly, holy, blessed Father, O Jesus Christ. We that 

come to the setting of the sun, when we behold the 

evening light, praise Father, Son, and Holy Spirit, God.  

It is right for You at all times to be praised with gladsome 

voices, O Son of God, Giver of life. Wherefore, the world 

glorifies You. 
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 يرغِالصَ ولُخُالدُّ

 ض:فِ خ  تٍ م نْ وْ ص  بِ الدُّخ ولِ ين  شِ ن  إِفْ اهِ و الك  ل  ت ْ ي   
 م.ح  ا ر بُّ ار  ب. ي  لُ ى الرَّب ِّ ن ط  إِّل   الشم اس 

و  س  م   الكاهن  ب  اءً  و  ص  الظَّهِّ ن  عِّ احًا  نُ ير  د   و  س  ة،  و  ارِّ نُب  بِّ حُك    ، و  كُ ش  ن  كُك  بُ لُ ط  ن  رُك  
، ي  ي  إِّل   ر.  ا س  ك  ، الرَّبَّ المُحِّبَّ الب ش  م  ص  ي ِّد  الكُل ِّ ورِّ أ م  لات ن  ف ق وِّ  .  ام ك  ا كالب خُّ
ن  ة، ب  ر ِّير  ارٍ شِّ ك  أ ف    الٍ أ و  و  ى أ ق  ا إِّل  وب ن  لُ لا تُمِّل  قُ و   ين   مِّ ا مِّن  ج  ل  ن ج ِّ يعِّ الَّذِّ

ن  فُ ون  نُ دُ ارِّ يُط   ، ي  ا ر  ك  ي  ي  ا إِّل  ون ن  يُ ا. لأ نَّ عُ وس  ، و  ا ر  بُّ ل  و  ك  ت  ي  ل  ع  بُّ لا  ا. ف  ن  كَّ
ي  ذُل ن  خ  ت   إِّل  ا  ن  ا  يَ ا.  ه  بِكَ  كُ لِ لَأنَّهُ  أَيُّهَ جُ سُ امٍ وَ رَ إِكْ دٍ وَ جْ لُّ مَ يقُ  ا الآبُ  ود، 
وحُ القُدُسُ، الآنَ وَكُلَّ أَوَ نُ وَ الابْ وَ  اهِرِ إِلَ انٍ وَ الرُّ   .ين ى دَهْرِ الدَّ

 آمين. بارك يا سيِّد، هذا الدخول المُقَدَّس.  الشمِّاس

كٌ دُ ب  مُ  الكاهن  يسِّ ولُ قِّ خُ ار  كُلَّ أ و  ينٍ لَّ حِّ يك  كُ د ِّ اهِّرِّ إِّل  انٍ و  ، الآن  و  ه رِّ الدَّ  . ينى د 

 : و ي  عْلِن   ة  ر  خ  بْ مِ  الالشمّاس و ي  رْف ع  

 ة. فَلْنَسْتَقِمْ مَ كْ الحِ   الشمِّاس
دِّ الآبِّ الَّذِّ هِّ ورًا ب  ا نُ ي   عب الشَّ  سِّ م ج  م  مُ ي لا ي  يًّا لِّقُد  وسُ الم  ي القُ اوِّ وتُ السَّ وط،  بُ غ  دُّ

م  رُ ى غُ ا إِّل  ن  غ  ل  د  ب  ق   يح، إِّذ  سِّ وعُ الم  سُ ا ي  ي   ن  ن  سِّ و  وبِّ الشَّ يًّا.  ائِّ س  ورًا م  ا نُ ظ ر 
ل ه ن  و  الاب  بِّ حُ الآب  و  س  نُ  القُدُس  الإِّ وح   المُع  ا اب  ي  ف    ؛الرُّ اة   ي  ي الح  طِّ ن  اللهِّ 

بَّح  بِّ ق  رِّ الأ و  ائِّ ي س   فِّ ق  حِّ ت  س  إِّنَّك  ل مُ  مُ  ال  لِّك  الع  ذ  ارَّة، لِّ اتٍ ب  و  أ ص  ات، أ ن  تُس 
د.م  ك  يُ ل    ج ِّ
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The Old Testament Readings 

The evening Prokeimenon.   Tone 6 

Reader You will keep us, O Lord, You will preserve us from this 

generation for ever. 

V Save me, O Lord, for there is no godly man left upon earth. 

Reader In this blessed evening, we read two readings. 

 The First Reading from Genesis. (4:16-26) 

Deacon Wisdom! Let us attend! 

Reader  

 Then Cain went away from the presence of the Lord, and 

settled in the land of Nod, east of Eden.  Cain knew his 

wife, and she conceived and bore Enoch; and he built a 

city, and named it Enoch after his son Enoch.  To Enoch 

was born Irad; and Irad was the father of Mehujael, and 

Mehujael the father of Methushael, and Methushael the 

father of Lamech. Lamech took two wives; the name of 

the one was Adah, and the name of the other Zillah. Adah 

bore Jabal; he was the ancestor of those who live in tents 

and have livestock. His brother’s name was Jubal; he was 

the ancestor of all those who play the lyre and pipe. Zillah 

bore Tubal-cain, who made all kinds of bronze and iron 

tools. The sister of Tubal-cain was Naamah.  Lamech said 

to his wives: “Adah and Zillah, hear my voice; you wives 

of Lamech, listen to what I say: I have killed a man for 

wounding me, a young man for striking me.  If Cain is 

avenged sevenfold, truly Lamech seventy-sevenfold.” 
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 قراءات العهد القديم

 س ادِ السَّ نِ للَّح  باِ       بروكيمنن

جوا القارئ  يقون  بالرب ِّ وابتهِّ  . افرحوا أيها الصد 
 .طوبى للذي غُفِّر ت  ذُنوبُهم 

يَّةِّ المُب  ذِّ ي ه  تُق ر أُ فِّ  القارئ  ك ةِّ هِّ الع شِّ  ن.تاء قراار 

 ( 26- 16:  4)قراءة من سفر التكوين  

 . صُغِ نُ لِ  .ة  مَ كْ حِ   الشمِّاس

  القارئ 
ر ج  ق ايِّينُ مِّن  ل دُنِّ    نٍ.  و ع ر ف   وخ  قِّيَّ ع د  ر  ن  فِّي أ ر ضِّ نُودٍ ش  ك  س  الرَّب ِّ و 

م    اس  ع ا  ف د  ين ةً  م دِّ ي ب نِّي  ان   ك  و  نوخ.   أخ  ت   ل د  و  و  بِّل ت   ف ح  ر أ ت هُ  ام  ق ايِّينُ 
  . ل د  م حُوي ائِّيل  ير ادُ و  ير ادُ. و عِّ نوخ عِّ خ  وُلِّد  لأِّ نوخ. و  مِّ اب نِّهِّ أخ  اس  ين ةِّ ك  ال م دِّ

م   هِّ  و  ذ  لا م كُ لِّن ف سِّ .  و اتَّخ  ل د  لا م ك  ائِّيلُ و  م تُوش  . و  ائِّيل  ل د  م تُوش  حُوي ائِّيلُ و 
ةُ ي اب ال    ل د ت  ع اد  لَّةُ.  ف و  ر ى صِّ مُ الُأخ  ةُ و اس  ةِّ ع اد  د  مُ ال و احِّ : اس  ر أ ت ي نِّ ام 

رُع اةِّ ال م و ا ي امِّ و  اكِّنِّي ال خِّ ان  أ باً لِّس  يهِّ يُوب الُ الَّذِّي  الَّذِّي ك  مُ أ خِّ ي.  و اس  شِّ
ت  تُوب ال  ق ايِّين    ل د  لَّةُ أ ي ضاً و  صِّ .  و  م ارِّ ارِّبٍ بِّال عُودِّ و ال مِّز  ك ان  أ باً لِّكُل ِّ ض 
ق ال    ةُ.  و  م  تُ تُوب ال  ق ايِّين  ن ع  يدٍ. و أُخ  دِّ اسٍ و ح  ارِّب  كُلَّ آل ةٍ مِّن  نُح  الضَّ

ر أ ت ي هِّ  م  ي ا    لا م كُ لأِّ غِّ ر أ ت ي  لا م ك  و أ ص  ام  ي ا  لِّي  ق و  ا  م ع  لَّة : »إس  صِّ ة  و  ع اد 
لِّق ايِّين    يُن ت ق مُ  إِّنَّهُ  خِّي.   د  لِّش  ف تىً  لِّجُر حِّي و  ق ت ل تُ ر جُلًا  ف إِّن ِّي  لِّك لا مِّي. 

.» ين  ب عِّ س  ةً و  ب ع  افٍ و أ مَّا لِّلا م ك  ف س  ع  ب ع ة  أ ض   س 
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 Adam knew his wife again, and she bore a son and named 

him Seth, for she said, “God has appointed for me another 

child instead of Abel, because Cain killed him.” To Seth 

also a son was born, and he named him Enosh.  At that 

time people began to invoke the name of the Lord. 

Deacon Let us attend! 

Prokeimenon.   Tone One 

Reader Let your mercy, O Lord, be upon us, for we have set our 

hope in You. 

v.  Blessed are those whose transgressions are forgiven. 

Deacon Command (In a loud voice) 

The people kneel 

The Priest holds a lighted candle and the censer in his right 

hand and making a sign of the Cross proclaiming: 

Deacon Wisdom! let us attend! 
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ي   م هُ شِّ ع تِّ اس  د  تِّ اب ناً و  ل د  ر أ ت هُ أ ي ضاً ف و  مُ ام  اً ق ائِّل ةً: »لأ نَّ الله   تو ع ر ف  آد 
ان  ق د  ق ت ل هُ.  «. لأ نَّ ق ايِّين  ك  ضاً ع ن  ه ابِّيل  و  ر  عِّ لًا آخ  ع  لِّي ن س  ض    ق د  و 

ي لِّشِّ ع ا اس  ت  و  ين ئِّذٍ اب تُد أ ي ضاً وُلِّد  اب نٌ ف د  . حِّ   أ  الناس يدعون  م هُ أ نُوش 
 . مِّ الرَّب ِّ  بِّاس 

 .صُغِ نُ لِ   الشمِّاس

 لأولانِ للَّح  باِ       بروكيمنن

 لتكن يا رب  رحمتك علينا كمثل اتكالنا عليك،  القارئ 
يقون بالرب.  د   ابتهجوا أيها الصِّ

 )بصوت مرتفع( مُرْ يا سيِّد  الشمِّاس

 الشعب يسجد.
 الكاهن يمسك شمعة مضيئة والمبخرة مدلاه من تحتها  

 ويرسم بها صليباً أمام المائدة المقدّسة ويعلن: 

 !مْ قِ حكمة  فلنستَ   الشمِّاس
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The people kneel. The Priest turns toward the Prothesis Table, 

making the sign of the cross and saying: 

Priest The Light of Christ. 

He then blesses the people, saying: 

Priest …illumines all! 

Reader The Reading is from the Book of Proverbs. (2:1-22) 

Deacon Wisdom! let us attend! 

Reader  

 My child, drink water from your own cistern, flowing 

water from your own well.  Should your springs be 

scattered abroad, streams of water in the streets?  Let them 

be for yourself alone, and not for sharing with strangers. 

 Let your fountain be blessed, and rejoice in the wife of 

your youth, a lovely deer, and a graceful doe. May you be 

intoxicated always by her love.  Why should you be 

intoxicated, my son, by another woman and embrace the 

bosom of an adulteress?  For human ways are under the 

eyes of the Lord, and he examines all their paths.  The 

iniquities of the wicked ensnare them, and they are caught 

in the toils of their sin. 
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 ثم يتجه الكاهن نحو المذبح من مكانه   الشعب يسجد.
 ويقول:ويرسم بها صليباً مشيراً إلى القرابين 

 . نورُ المَسيح الكاهن 

 ثم يلتفت إلى الشعب الساجد راسماً صليباً وقائلًا من الباب الملوكي:

 للجميع. مضيء   الكاهن 

 (2:  6- 15:5)الأمثال قراءة من سفر  القارئ 

 . صُغِ نُ لِ  .ة  مَ كْ حِ   الشمِّاس

  القارئ 
ياهُك     ل ت فِّض  ل ك  مِّ . ف  ك  يا بُن يَّ اشر ب  ماءً مِّن  ظُروفِّك  ومِّن  آبارِّ ي نبوعِّ

. ول ت كُن  مُل كاً ل ك    ك  ياهُك  في شوارِّعِّ ، ول ت عبُرنَّ مِّ ك  ، ولا  مِّن  ي نبوعِّ ك  وحد 
  .يُساهِّم ك  فيها أ حدٌ غيرُك  

مُنذُ    قارنت ها  التي  امرأ تِّك   مع  وافر ح    ، ل ك  ةً  مُخت صَّ ل ت كُن   ف  مائِّك   عينُ 
 . بِّك  ةُ  والمُخت صَّ نِّع مِّك   ومُهر ةُ  وُد ِّك   أ ي ِّل ةُ  م ع ك   رَّف   ولت ت ص   ، داث تِّك  ح 

ل ت قت رِّ  ينٍ ف  ، وفي كُل ِّ حِّ ب  ل ك  رُّفِّك  في الود ِّ لها  فلتُحس  ن  بِّك  لأ نَّك  بِّت ص 
تا   ينِّ ل يس  د  ت كونُ م حمُوداً. لا ت نظُر نَّ إِّلى امرأ ةٍ غ ريب ةٍ، ولا ت ضُمُّ ساعِّ
ه.   يُراقِّبُ جميع  م ناهِّجِّ أ لحاظِّ اللهِّ وهو  ام   قُدَّ نسانِّ  ، لأ نَّ طُرُق  الإِّ ل ك 

الشَّ  يهِّ  ت عد ِّ تُ  زلاَّ ت قت نِّصُهُ  بِّسيورٍ  الرَّجلُ  يُربطُ  من ا  أ حدٍ  وكُلُّ  ريعة، 
طاياه.  مضفُورةٍ مِّن خ 
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 They die for lack of discipline, and because of their great 

folly, they are lost.  My child, if you have given your 

pledge to your neighbour, if you have bound yourself to 

another, you are snared by the utterance of your lips, 

caught by the words of your mouth.  So do this, my child, 

and save yourself, for you have come into your 

neighbour’s power: go, hurry, and plead with your 

neighbour.   Praise be to God for ever. 

Priest Peace be to you reader 

Return to Booklet – (Part One) page 23 
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فَّى مع الع ديمي الأ دب، ويُق صى مِّن إِّطالةِّ عُمرِّهِّ، وي هل كُ بِّسببِّ    هذا يُتو 
، فإِّنَّ   لَّم ت  ي دك  إِّلى ع دُوٍ  ، ف ق د س  ديق ك  من ت  ص  ، إِّذا ض  تِّهِّ. يا بُنيَّ باو  غ 
يك   ف ت ي الرَّجُلِّ ف خ  ق وي  ل هُ ويُصطادُ بِّشفاهِّ ف مِّهِّ. إعمل  يا بُن يَّ ما أُوصِّ ش 

لُص.  والسبحُ للهِّ دائماً.   بِّهِّ ف ت خ 

 

 السلام لك أيها القارئ  الكاهن 

 23الرجاء الرجوع إلى كتيب الجزء الأول صفحة.
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THIRD week 

Psalm 140 

In Tone One 

Lord, I have cried to You, hear me.  Hear me, O Lord. 

Lord, I have cried to You, hear me. Give heed to the voice of my 

supplication, when I cry to You.  Hear me, O Lord. 

Let my prayer be set forth as incense before You; the lifting up of 

my hands as an evening sacrifice.  Hear me, O Lord. 

Set, O Lord, a watch before my mouth, and a door of enclosure 

round about my lips. 

Incline not my heart to words of evil, to make excuse with excuses 

in sins. 

With men that work iniquity; and I will not join with their chosen. 

The righteous man will chasten me with mercy and reprove me; 

as for the oil of the sinner, let it not anoint my head. 

For yet more is my prayer in the presence of their pleasures; 

swallowed up nearby the rock have their judges been. 

They shall hear my words, for they are sweetened; as a clod of 

earth is broken upon the earth, so have their bones been scattered 

beside Hades. 

For to You, O Lord, O Lord, are my eyes, in You have I hoped; 

take not my soul away. 
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 لثالث الاسبوع ا

 140 المزمور
 الأ وَّل نِ حْ للَّ بِ 

ت مِّع  لِّ ب ِّ إِّل ي  ا ر  ي   تُ ف اس  ر خ  ت مِّع  لِّ ك  ص  .ي ي  ي. إِّس   ا ر ب 

ر  ي   إِّل ي  ا  لِّ ب ِّ  ت مِّع   ف اس  تُ  ر خ  إِّل  ك  ص  ت   أ ن صِّ رُّعِّ ي.  ت ض  تِّ  و  رُخُ ي حِّ ى ص  أ ص  ين  
ت مِّع  لِّ إِّل ي ك،   .ي ي  إِّس   ا ر ب 

ت ـقِّم  ص   ت مِّع  لِّ الب خُورِّ أ م  ي ك  لاتِّ لِّت س  ائِّيَّةٍ، إِّس  ةٍ م س  ذ بِّيح  يَّ ك  ف عُ ي د  ل ي كُن  ر  ، و   ي  ام ك 
.ي    ا ر ب 

ل  ي   ع  ينًا ع  ب  ي، و  ارِّسًا لِّف مِّ بُّ ح  ا ر  إِّج  . ل  ابًا ح صِّ ـف ت يَّ  ى ش 

ل بِّ  ط  ى ي إِّل  لا تُمِّل  ق  ل ـلِّ الخ  لَّل  بِّعِّ ، ف ي ت ع  رِّ   ا.اي  ك لامِّ الشَّ

ث م  و   لِّين  الإِّ امِّ ت  م ع  النَّاسِّ الع  م.لا أ تَّفِّقُ م ع  مُخ   ارِّيهِّ

ب ِّخُنِّ  يُـو  ةٍ و  م  يقُ بِّر ح  د ِّ بُنِّي الصِّ  د ِّ يُؤ  ه نُ بِّهِّ ر أ سِّ س  ئِّ ف لا يُد  اطِّ ي تُ الخ   ي. ي، أ مَّا ز 

م، ق دِّ اب  ي م س  ضًا فِّ ي أ ي  لاتِّ إِّنَّ ص  ف   تِّهِّ اتُهُم  رَّ ر ة. تُلِّعت  قُض  خ  قِّين  بِّص   مُل ت صِّ

لِّم   م عُون  ك  نِّ الأ ر  تُلِّ ا ق دِّ اس  إِّنَّه  ي ف  اتِّ ي س  م  ، مِّث ل  س  ق ِّ ع  ذَّت  ضِّ  ى الأ ر  ل  ضِّ المُن ش 
د   ظ امُهُم  ت ـب دَّ يم. ت  عِّ حِّ ل  الج  و   ح 

، ي  إِّل ي ك  ي  ف   ي ن  ا ا ر ب ِّ ، ع  ي.ر ب ِّ ل تُ، ف لا ت ن زِّع  ن ف سِّ كَّ ل ي ك  ت و  ، و ع   اي 
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Keep me from the snare which they have laid for me, and from the 

stumbling blocks of them that work iniquity. 

The sinners shall fall into their own net; I am alone until I pass by. 

Psalm 141 

With my voice to the Lord have I cried, with my voice to the Lord 

have I made my supplication. 

I will pour out before Him my supplication, my affliction before 

Him will I declare. 

When my spirit fainted within me, then You knew my paths. 

In this way wherein I have walked, they hid for me a snare. 

I looked upon my right hand and beheld, and there was no one that 

knew me. 

Flight has failed me, and there is no one that watches out for my 

soul. 

I have cried to You, O Lord; I said: You are my hope, my portion 

are You in the land of the living. 

Attend to my supplication, for I am brought very low. 

Deliver me from them that persecute me, for they are stronger  

than I. 
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نِّي مِّن  الف خ ِّ الَّذِّ  ف ظ  بُوهُ لِّ إِّح  مِّن  م ع  ي ن ص  ث م.اثِّرِّ ص  ي، و   انِّعِّيَّ الإِّ

ط أ ةُ فِّ  قُطُ الخ  هِّم، و  ي م ص  ت س  بُر. ى ان فِّر ادٍ إِّل  ل  ا ع  أ كُونُ أ ن  ائِّـدِّ  ى أ ن  أ ع 

 141المزمور 

تِّ  و  تِّ ي إِّل  بِّص  و  تُ، بِّص  ر خ  رَّع ت. ي إِّل  ى الرَّب ِّ ص   ى الرَّب ِّ ت ض 

كُبُ أ م ام هُ  رُّعِّ  أ س  زانِّ ي، و  ت ض  ب ِّر.ي أ ح  هُ أُخ  ام   قُـدَّ

ن د  ف ن   رِّفُ سُبُلِّي.عِّ ن ِّي، أ ن ت  ت ع   اءِّ رُوحِّي مِّ
 

لُكُ فِّ ي ه ذ ا الطَّرِّيقِّ الَّذِّ فِّ  ف وا لِّ يهِّ ي كُن تُ أ س  ا.  ي  ، أ خ   ف خًّ
ي  ت ـأ مَّل تُ فِّ  رِّفُنِّ ي الم  تُ ف ـل م  ي كُن  م ن  ي ع  ر   ي. امِّنِّ و أ ب ص 

اع   ي. ض  لُبُ ن ف سِّ د  م ن  ي ط  ل م  يُوج  ـن ِّي، و  ر بُ مِّ  الم ه 

تُ إِّل ي ك  ي   ر خ  قُـل تُ أ ن ت  هُو  ر ج  ا ر بِّ  ف ص  يبِّ ائِّ ، و  ن صِّ ي اء. ي فِّ ي، و   ي أ ر ضِّ الأ ح 

ت  إِّل   ا.ى ط لِّب تِّي، ف  أ ن صِّ دًّ  إِّن ِّي ق د  ت ذ لَّـل تُ جِّ

ين  ي ض   نِّي مِّن  الَّذِّ دُون نِّ ط  ن ج ِّ .   م  ي، لأ نَّهُ هِّ ل يَّ وا ع  ت ـزُّ  ق دِّ اع 
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Bring my soul out of prison that I may confess Your name. 
The righteous shall wait patiently for me  

until You shall reward me. 
In Tone Four 

As the Prodigal I have wasted the riches which the Father gave 

me.  Now I am destitute and dwell in the land of wicked citizens; 

in my thoughtlessness I have become like the beasts without 

understanding, and I am stripped of all God’s grace. But turning 

back I cry to You, the compassionate and merciful Father: I have 

sinned, receive me in repentance, O God and have mercy upon 

me. 
Out of the depths have I cried to You, O Lord.  

O Lord, hear my voice. 

O martyrs of the Lord, living oblations, spiritual burnt-offerings, 

perfect victims sacrifices to God, sheep that know God and are 

known by Him, whose fold no wolf can enter: Pray that we be led 

with you to feed beside the waters of repose. 

Let Your ears be attentive to the voice of my supplication. 

O Apostles, eye-witnesses of God, rays of light from the spiritual 

Sun, pray that light may be granted to our souls, deliver us from 

the gloomy darkness of the passions, and ask that we may see the 

day of salvation. By your prayers and intercessions cleanse our 

hearts, which the evil one has wounded: then, saved by Faith, we 

shall for ever honour you, who preserve the world by your 

preaching of the truth. 
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 أَخْرِجْ مِنَ الحَبْسِ نَفْسِي، لِكَيْ أَشْكُرَ اسْمَك.
يقُونَ حَتَّى تُجَازِيَني.  دِِّ  إِيَّايَ يَـنْـتَظِرُ الصِّ

 الرابعبِللَّحْنِ 

لِّيق تي  ل مَّا   وبِّس  الأ شرار،  ةِّ  ب ل د  في  ي نِّ  الي د  خالِّي   وتُ  غ د  زافاً  جِّ أ بِّي  إِّر ث   تُ  د  ب دَّ
ي تُ مِّن  الن ِّعم ةِّ الإل هيَّة، والآن    ل  ل ها، وت ع رَّ الب هيميَّةِّ ضارعتُ الب هائِّم  التي لا ع ق 

نُونُ  الح  أيُّها الربُّ  ك:  تائِّباً وأ هتُفُ ن حو  إِّل يك   ئ تُ، فاق ب ل     أ عُودُ  طِّ ؤُوفُ ق د  خ  الرَّ
ني م   . ت وب تِّي وارح 

، يا رَبِّ اسْتَمِعْ لِصَوْتِ   ي.مِنَ الَأعْمَاقِ صَرَخْتُ إِلَيْكَ يا رَبِّ

تُمُ الله    ف  قاتٍ م قبُولةً، وع ر  حايا ومُحر  م للََِّّّ ض  مُوا ذواتِّهِّ يا شُهداء  الرب ِّ يا م ن  ق دَّ
فَّعوا بِّنا لِّك ي ك ما أنَّهُ   ئاب، ت ش  ت ها ذِّ ير  ظِّ رفانُ التي لا ت طرُقُ ح  ف كُم، أ يُّها الخِّ ع ر 

ة كُم أ يضاً على ماءِّ الرَّاح   . ن رعى م ع 

 ي. اكَ مُصْغِيَـتَـيْنِ إِلَى صَوَتِ تَضَرُّعِ لِتَكُنْ أُذُنَ 

ظ ه روا   الذين   الك لِّم ةِّ  مُعايِّنُو  سُلُ  الرُّ الإنار ة   أيُّها  اسأ لُوا  العقلية،  م سِّ  للشَّ ةً  عَّ أ شِّ
إِّت مامِّ  ي وم   نُشاهِّد   لِّك ي  فَّعُوا  وت ش  الحالِّك ة،  الأ هواءِّ  ظُل م ةِّ  مِّن   تِّقُونا  وأ ع  نا،  لِّنُفُوسِّ
الع دوُّ  ها  ر ح  ج  التي  قُلوبُنا  لاتِّكُم  وت وسُّ بِّط لِّباتِّكُم  ف ى  تُش  أ ن   وع سى  الخ لاص، 

لَّصوا العال م  بِّت بشيرِّهِّم الم ملوُءِّ  الغاش، حتَّى إذ وام يا م ن  خ  ونا نُك ر ِّمُكُم  على الدَّ ا ن ج 
م ةً  ك   حِّ
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If You should mark iniquities, O Lord, 

O Lord, who shall stand? 

For with You there is forgiveness. 

Like the Prodigal Son, I have journeyed into a far land of 

wickedness, and I have wasted in evil the wealth that You gave 

me, O compassionate Father. I am starved of good deeds and 

clothed in the shame of my transgression, for I have been stripped 

bare of God’s grace. I cry to You: I have sinned, yet I know your 

loving-kindness; accept me as one of your hired servants,  

O merciful Christ, at the prayers of the apostles who loved You. 

For Your Name’s sake have I  

patiently waited for You, O Lord; 

my soul has waited patiently for Your word,  

my soul has hoped in the Lord.. 
In Tone Eight 

O apostles of the Lord, you are lights of the inhabited earth, 

benefactors and saviours; as the heavens you declare the glory of 

God, and you are adorned with the stars of your miracles and with 

your wonders of healing. Intercede fervently before the lord on 

our behalf, that our prayers may be accepted as a pure and sweet-

smelling fragrance, and that we may all be counted worthy to 

venerate the life-giving Cross and to gaze on it with fear. And as 

we worship this your Cross, in your love for man, O Saviour, send 

down your mercy on us. 
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، يَ اصِدًا يَ امِ رَ إِنْ كُنْتَ لِلَأثَ   بُّ مَنْ يَثْبُت، ا رَ ا رَبُّ

 إِنَّ مِنْ عِنْدِكَ الاغْتِفَار. فَ 

التي  ق د    الثَّرو ة   تُ  د  ب دَّ رافٍ  وإِّس  يرٍ  وبِّت بذِّ اطر،  الشَّ أنا  رورِّ  الشُّ ب ل دِّ  إلى  ساف رتُ 
يءٌ صالِّح، وقد   نُون، وها أ ن ذا جائِّعٌ، ول ي س  فِّيَّ ش  و ه ب ت ني إِّيَّاها أ يُّها الآبُ الح 

م تِّك  الإِّ  ي تُ مِّن  نِّع  يانِّ مُن ذُ ت ع رَّ زِّي ِّ والعِّص  تُ بالخِّ ح  رُخُ إِّل ي ك: اتَّش  يَّة، والآن  أ ص  ل هِّ
ؤُوفُ  الرَّ يحُ  الم سِّ أ يُّها  رائِّك   أُج  دِّ  أ ح  ك  ف اقب ل نِّي   ، إِّحسانِّك  بِّعِّظ مِّ  تُ  ع ر  وش  ئ تُ  طِّ خ 

مُوك د  بُّوك  وخ  ل باتِّ رُسُلِّك  الذين  أ ح   .بِّطِّ

، مِنْ أَجْلِ اسْمِكَ صَبَرْتُ لَكَ يَ   ا رَبِّ
لَتْ نَفْسِي عَ الِكَ، تَوَ أَقْوَ ي صَبَرَتْ نَفْسِي فِ  . لَ كَّ بِّ  ى الرَّ

نِّ ا  لث امن بِّاللَّح 

دِّ  بِّرِّين  بِّم ج  نِّين  إِّل يها، والمُخ  سِّ ل ِّمِّيها والمُح  واكِّب  الم سكُون ةِّ ومُع  ل ِّص، ك  يا رُسُل المُخ 
فاء،   يَّنةٍ بِّنُجُومِّ الع جائِّبِّ وآياتِّ الش ِّ سماواتٍ مُز  لِّنا  اللهِّ ك  فَّعُوا إلى الرب ِّ مِّن  أ ج  ت ش 

ليب  الحامِّل    ل نا أن  نُعاين  الصَّ رٍ، ويُؤ ه ِّ ب خورٍ ع طِّ لات نا ك  بِّلا م ل لٍ لكي ي قب ل  ص 
ل إليك  يا مُخل ِّصنا أن    ر عٍ واحتِّرامٍ، ون سجُد  ل هُ بِّإِّكرامٍ، ون ت وسَّ هُ بِّو  ياة، ونُصافِّح  الح 

نا ر حم ت ك  بِّما ن ح  ر.  ت م   أ نَّك مُحِّب  للب ش 
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In addition, four stichera, from the Menaion  

(refer additional leaflet) 

From the morning watch until night; 

from the morning watch, let Israel hope in the Lord. 

 

For with the Lord there is mercy, 

and with Him is plenteous redemption; 

and He shall redeem Israel out of all his iniquities. 

 

O Praise the Lord, all you nations: 

Praise Him all you peoples. 

 

For He has made His mercy prevail over us,  

and the truth of the Lord abides forever. 
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 راجع الورقة المنفصلة()قطع للميناون  4ونقرأ 

بْح،  بْحِ إِلَى اللَّيْل، مِنِ انْفِجَارِ الصُّ  مِنِ انْفِجَارِ الصُّ
. لَ ائِيلُ عَ فَـلْيَـتَّـكِلْ إِسْرَ  بِّ  ى الرَّ

 

حْمَة، وَمِنْهُ النَجَاةُ الكَثِيرَة،  فَإِنَّ  بِّ الرَّ  مِنَ الرَّ
 وهوَ يُنَجِّي إِسْرَائِيلَ مِنْ كُلِّ آثامِه. 

 

بَّ يَ  عُوب. ا جَمِيعَ الُأمَم، وَامْدَحُوهُ يَ سَبِِّحُوا الرَّ  ا سَائِرَ الشُّ

 

بِّ  هْ يَدُومُ إِلَ لَأنَّ رَحْمَتَهُ قَدْ قَوِيَتْ عَلَيْنا، وَحَقُّ الرَّ  ر. ى الدَّ

 

28 
  



1st, 2nd, 3rd and 6th Wednesdays 

The Glory & Now…from the Menaion. 

 

4th & 5th Wednesdays  

The Glory & Now… from the Triodion. 

Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit, 

 

Now and forever and to the ages of ages. Amen. 
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 السادسة، نقرأ قطعة المجد والآن للميناون.و في الأربعاء الأولى والثانية والثالثة 
 وفي الأربعاء الرابعة والخامسة، نقرأ قطعة المجد والآن للتريودي.

وحِ القُدُس،نِ وَ الابْ لآبِ وَ دُ لِ جْ المَ   الرُّ

 

اهِرِ دَهْ ى إِلَ انٍ وَ لَّ أَوَ كُ الآنَ وَ   آمين. .ينرِ الدَّ
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The Prayer of the Entrance 

The Priest recites in a low voice 

Deacon  Let us pray to the Lord. Lord have mercy. 

Priest In the evening, and in the morning, and at noonday we 

praise You, we bless You, we give thanks to You, and we 

pray to You,O Master of all, Lord Who loves mankind. 

Direct our prayerbefore You as incense and incline not our 

hearts to words orthoughts of evil; but deliver us from all 

who seek after oursouls. For to You O Lord, O Lord, are 

our eyes, and in Youhave we hoped. Put us not to shame, 

O our God.  For to You are due all glory, honour and 

worship to the Father, and to theSon, and to the Holy 

Spirit, both now and ever and to the ages of ages. 

Deacon Amen. Bless, Master, the holy entrance. 

Priest: Blessed is the entrance of Your saints, always, now and 

ever and to the ages of ages. Amen. 

The Deacon lifts up the censer and says 

Deacon Wisdom!  Stand aright! 

People O Joyous Light of the holy glory of the immortal, 

heavenly, holy, blessed Father, O Jesus Christ. We that 

come to the setting of the sun, when we behold the 

evening light, praise Father, Son, and Holy Spirit, God.  

It is right for You at all times to be praised with gladsome 

voices, O Son of God, Giver of life. Wherefore, the world 

glorifies You. 
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 يرغِالصَ ولُخُالدُّ

 ض:فِ خ  تٍ م نْ وْ ص  بِ الدُّخ ولِ ين  شِ ن  إِفْ اهِ و الك  ل  ت ْ ي   
بِّ نَطْ إِلَ   الشمِّاس  م. حَ ا رَبُّ ارْ ب. يَ لُ ى الرَّ

و  س  م   الكاهن  ب  اءً  و  ص  الظَّهِّ ن  عِّ احًا  نُ ير  د   و  س  ة،  و  ارِّ نُب  بِّ حُك    ، و  كُ ش  ن  كُك  بُ لُ ط  ن  رُك  
، ي  ي  إِّل   م  ص  ا س  ك  ر. ف ق وِّ  ، الرَّبَّ المُحِّبَّ الب ش  ورِّ أ م  لات ن  ي ِّد  الكُل ِّ .  ام ك  ا كالب خُّ
ن  ة، ب  ر ِّير  ارٍ شِّ ك  أ ف    الٍ أ و  و  ى أ ق  ا إِّل  وب ن  لُ لا تُمِّل  قُ و   ين   مِّ ا مِّن  ج  ل  ن ج ِّ يعِّ الَّذِّ

ن  فُ ون  نُ دُ ارِّ يُط   ، ي  ا ر  ك  ي  ي  ا إِّل  ون ن  يُ لأ نَّ عُ ا.  وس  ، و  ا ر  بُّ ل  و  ك  ت  ي  ل  ع  بُّ لا  ا. ف  ن  كَّ
ي  ذُل ن  خ  ت   إِّل  ا  ن  ا  يَ ا.  ه  بِكَ  كُ لِ لَأنَّهُ  أَيُّهَ جُ سُ امٍ وَ رَ إِكْ دٍ وَ جْ لُّ مَ يقُ  ا الآبُ  ود، 
وحُ القُدُسُ، الآنَ وَكُلَّ أَوَ نُ وَ الابْ وَ  اهِرِ ى دَهْرِ إِلَ انٍ وَ الرُّ   .ين الدَّ

 آمين. بارك يا سيِّد، هذا الدخول المُقَدَّس.  الشمِّاس

كٌ دُ ب  مُ  الكاهن  يسِّ ولُ قِّ خُ ار  كُلَّ أ و  ينٍ لَّ حِّ يك  كُ د ِّ اهِّرِّ إِّل  انٍ و  ، الآن  و  ه رِّ الدَّ  . ينى د 

 : و ي  عْلِن   ة  ر  خ  بْ مِ  الالشمّاس و ي  رْف ع  

 فَلْنَسْتَقِمْ ة. مَ كْ الحِ   الشمِّاس
دِّ الآبِّ الَّذِّ هِّ ورًا ب  ا نُ ي   عب الشَّ  سِّ م ج  م  مُ ي لا ي  يًّا لِّقُد  وسُ الم  ي القُ اوِّ وتُ السَّ وط،  بُ غ  دُّ

م  رُ ى غُ ا إِّل  ن  غ  ل  د  ب  ق   يح، إِّذ  سِّ وعُ الم  سُ ا ي  ي   ن  ن  سِّ و  وبِّ الشَّ يًّا.  ائِّ س  ورًا م  ا نُ ظ ر 
ل ه ن  و  الاب  بِّ حُ الآب  و  س  نُ  القُدُس  الإِّ وح   المُع  ا اب  ي  ف    ؛الرُّ اة   ي  ي الح  طِّ ن  اللهِّ 

بَّح  بِّ ق  رِّ الأ و  ائِّ ي س   فِّ ق  حِّ ت  س  إِّنَّك  ل مُ  مُ  ال  لِّك  الع  ذ  ارَّة، لِّ اتٍ ب  و  أ ص  ات، أ ن  تُس 
د.م  ك  يُ ل    ج ِّ
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The Old Testament Readings 

The evening Prokeimenon.   Tone 5 

Reader  You will keep us, O Lord, You will preserve us from 

this generation for ever. 

V Save me, O Lord, for there is no godly man left upon 

earth. 

Reader  In this blessed evening, we read two readings. 

  The First Reading from Genesis. (7:6-9.) 

Deacon Wisdom! Let us attend! 

Reader  

 Noah was six hundred years old when the flood of waters 

came on the earth. And Noah with his sons and his wife 

and his sons’ wives went into the ark to escape the waters 

of the flood. Of clean animals, and of animals that are not 

clean, and of birds, and of everything that creeps on the 

ground, two and two, male and female, went into the ark 

with Noah, as God had commanded Noah. 

Deacon Let us attend! 

Prokeimenon.   Tone 6 

Reader Consider and hear me, O Lord my God. 

v.  How long will You forget me utterly, O Lord?  

How long will You turn Your face away from me? 
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 قراءات العهد القديم

 امِس لخَّ انِ للَّح  باِ       بروكيمنن

 نا من هذا الجيل. نا وتستُرُ حفظُ أنت  يا ربُّ ت   القارئ 
، فإنَّ البارَّ قد فنِّي.    خل ِّصني يا ربُّ

يَّةِّ المُب  ذِّ ي ه  تُق ر أُ فِّ  القارئ  ك ةِّ هِّ الع شِّ  ن.تاء قراار 

 (9- 6:7)قراءة من سفر التكوين  

 حِكْمَة . لِنُصُغِ.   الشمِّاس

  القارئ 
ل     خ  ل ى الأ ر ضِّ ف د  ار  طُوف انُ ال م اءِّ ع  ن ةٍ ص  ئ ةِّ س  ت ِّ مِّ ان  نُوحٌ اب ن  سِّ ل مَّا ك 

هُ إِّل ى ال فُل كِّ   اءُ ب نِّيهِّ م ع  نِّس  ر أ تُهُ و  ب نُوهُ و ام  .   هرباً مِّننُوحٌ و  ي اهِّ الطُّوف انِّ   مِّ
ائِّمِّ الَّتِّي ل ي   ائِّمِّ الطَّاهِّر ةِّ و ال ب ه  مِّن  ال ب ه  كُل ِّ م ا  و  مِّن  الطُّيُورِّ و  ت  بِّط اهِّر ةٍ و  س 

أُن ث ى.   ل  اث ن انِّ اث ن انِّ إِّل ى نُوحٍ إِّل ى ال فُل كِّ ذ ك راً و  خ  : د  ل ى الأ ر ضِّ ي دِّبُّ ع 
 ك م ا أ م ر  اُلله نُوحاً. 

 .صُغِ نُ لِ   الشمِّاس

 لسّادِس انِ للَّح  باِ       بروكيمنن

 لي أيها الربُّ إلهي،  واستجب    أُنظر   القارئ 
 إلى متى يا ربُّ تنساني، إلى الانقضاء؟  
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Deacon Command (In a loud voice) 

The people kneel 

The Priest holds a lighted candle and the censer in his right 

hand and making a sign of the Cross proclaiming: 

Deacon Wisdom! let us attend! 

The people kneel. The Priest turns toward the Prothesis Table, 

making the sign of the cross and saying: 

Priest The Light of Christ. 

He then blesses the people, saying: 

Priest …illumines all! 

Reader The Reading is from the Book of Proverbs. (9:12 - 18) 

Deacon Wisdom! let us attend! 
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 )بصوت مرتفع( مُرْ يا سيِّد  الشمِّاس

 الشعب يسجد.
الكاهن يمسك شمعة مضيئة والمبخرة مدلاه من تحتها ويرسم بها صليباً أمام المائدة  

 المقدّسة ويعلن: 

 !مْ قِ حكمة  فلنستَ   الشمِّاس

ويرسم بها صليباً مشيراً إلى   الكاهن نحو المذبح من مكانهالشعب يسجد. ثم يتجه 
 القرابين ويقول: 

 . نورُ المَسيح الكاهن 

 ثم يلتفت إلى الشعب الساجد راسماً صليباً وقائلًا من الباب الملوكي:

 مضيء  للجميع.  الكاهن 

 ( 18-12:9)الأمثال قراءة من سفر  القارئ 

 . صُغِ نُ لِ  .ة  مَ كْ حِ   الشمِّاس
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Reader  

 If you are wise, you are wise for yourself; if you scoff, you 

alone will bear it.  The foolish woman is loud; she is 

ignorant and knows nothing. 

 She sits at the door of her house, on a seat at the high 

places of the town, calling to those who pass by, who are 

going straight on their way, “You who are simple, turn in 

here!” And to those without sense she says, “Stolen water 

is sweet, and bread eaten in secret is pleasant.” 

 But they do not know that the dead are there, that her 

guests are in the depths of Sheol. 

Priest Peace be to you reader 

 

Return to Booklet – (Part One) page 23 
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  القارئ 
كِّيماً    ك  و إِّن فإِّن  كُن ت  ح  ك    لِّن ف سِّ ليك  و حد  راً فع  ل ةُ  \ا ل م ر أ ةُ    .كُنت  ساخِّ اهِّ ل ج 

اب ةٌ  خَّ ةٌ ص  ج  ي ئاً  ساذِّ رِّي ش   . لا  ت د 
لِّسُ   يٍ  فِّي    تج  سِّ ل ى كُر  ا ع  ن د  ب ابِّ ب ي تِّه  ين ةِّ  \   م شارِّفِّ عِّ عُو  ل م دِّ ع ابِّرِّي    لِّت د 

سُبُلِّهم  الطَّريق في  هُنا":  المُست قيمين   إلى  فلي مِّل   جاً  ساذِّ كان   . "من 
ت قُولُ   دو  ي اه  "إنَّ  :  لِّكُل ِّ فاقِّدِّ الرُّش  رُوق ة  ا  ال مِّ ب ة  ل م س    المُخت ل س    خُب ز  الو    عذ 

يذ  . "ل ذِّ
ري    ماء ها  هُن اك  و أ نَّ    الأشباح  أ نَّ  وهو لا ي د  م اقِّ نُد   . م ث وى الأم وات  فِّي أ ع 

 السلام لك أيها القارئ  الكاهن 

 

 23الرجاء الرجوع إلى كتيب الجزء الأول صفحة.
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fourth week 

Psalm 140 

In Tone One 

Lord, I have cried to You, hear me.  Hear me, O Lord. 

Lord, I have cried to You, hear me. Give heed to the voice of my 

supplication, when I cry to You.  Hear me, O Lord. 

Let my prayer be set forth as incense before You; the lifting up of 

my hands as an evening sacrifice.  Hear me, O Lord. 

Set, O Lord, a watch before my mouth, and a door of enclosure 

round about my lips. 

Incline not my heart to words of evil, to make excuse with 

excuses in sins. 

With men that work iniquity; and I will not join with their 

chosen. 

The righteous man will chasten me with mercy and reprove me; 

as for the oil of the sinner, let it not anoint my head. 

For yet more is my prayer in the presence of their pleasures; 

swallowed up nearby the rock have their judges been. 

They shall hear my words, for they are sweetened; as a clod of 

earth is broken upon the earth, so have their bones been scattered 

beside Hades. 

For to You, O Lord, O Lord, are my eyes, in You have I hoped; 

take not my soul away. 
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 لرابع الاسبوع ا

 140 المزمور
 الأ وَّل نِ حْ للَّ بِ 

ت مِّع  لِّ ب ِّ إِّل ي  ا ر  ي   تُ ف اس  ر خ  ت مِّع  لِّ ك  ص  .ي ي  ي. إِّس   ا ر ب 

ر  ي   إِّل ي  ا  لِّ ب ِّ  ت مِّع   ف اس  تُ  ر خ  إِّل  ك  ص  ت   أ ن صِّ رُّعِّ ي.  ت ض  تِّ  و  رُخُ ي حِّ ى ص  أ ص  ين  
ت مِّع  لِّ  .ا ي ي  إِّل ي ك، إِّس   ر ب 

ت ـقِّم  ص   ت مِّع  لِّ الب خُورِّ أ م  ي ك  لاتِّ لِّت س  ائِّيَّةٍ، إِّس  ةٍ م س  ذ بِّيح  يَّ ك  ف عُ ي د  ل ي كُن  ر  ، و   ي  ام ك 
.ي    ا ر ب 

ل  ي   ع  ينًا ع  ب  ي، و  ارِّسًا لِّف مِّ بُّ ح  ا ر  إِّج  . ل  ابًا ح صِّ ـف ت يَّ  ى ش 

ل بِّ  ، ي إِّل  لا تُمِّل  ق  رِّ  ط  ى ك لامِّ الشَّ ل ـلِّ الخ  لَّل  بِّعِّ  ا.اي  ف ي ت ع 

ث م  و   لِّين  الإِّ امِّ ت  م ع  النَّاسِّ الع  م.لا أ تَّفِّقُ م ع  مُخ   ارِّيهِّ

ب ِّخُنِّ  يُـو  ةٍ و  م  يقُ بِّر ح  د ِّ بُنِّي الصِّ  د ِّ يُؤ  ه نُ بِّهِّ ر أ سِّ س  ئِّ ف لا يُد  اطِّ ي تُ الخ   ي. ي، أ مَّا ز 

م، ق دِّ اب  ي م س  ضًا فِّ ي أ ي  لاتِّ إِّنَّ ص  ف   تِّهِّ اتُهُم  رَّ ر ة. تُلِّعت  قُض  خ  قِّين  بِّص   مُل ت صِّ

لِّم   م عُون  ك  نِّ الأ ر  تُلِّ ا ق دِّ اس  إِّنَّه  ي ف  اتِّ ي س  م  ، مِّث ل  س  ق ِّ ع  ذَّت  ضِّ  ى الأ ر  ل  ضِّ المُن ش 
د   ظ امُهُم  ت ـب دَّ يم. ت  عِّ حِّ ل  الج  و   ح 

، ي  إِّل ي ك  ي  ف   ي ن  ا ر ب ِّ ، ع  ي.ا ر ب ِّ ل تُ، ف لا ت ن زِّع  ن ف سِّ كَّ ل ي ك  ت و  ، و ع   اي 
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Keep me from the snare which they have laid for me, and from 

the stumbling blocks of them that work iniquity. 

The sinners shall fall into their own net; I am alone until I pass 

by. 

Psalm 141 

With my voice to the Lord have I cried, with my voice to the 

Lord have I made my supplication. 

I will pour out before Him my supplication, my affliction before 

Him will I declare. 

When my spirit fainted within me, then You knew my paths. 

In this way wherein I have walked, they hid for me a snare. 

I looked upon my right hand and beheld, and there was no one 

that knew me. 

Flight has failed me, and there is no one that watches out for my 

soul. 

I have cried to You, O Lord; I said: You are my hope, my 

portion are You in the land of the living. 

Attend to my supplication, for I am brought very low. 

Deliver me from them that persecute me, for they are stronger 

than I. 
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نِّي مِّن  الف خ ِّ الَّذِّ  ف ظ  بُوهُ لِّ إِّح  مِّن  م ع  ي ن ص  ث م.اثِّرِّ ص  ي، و   انِّعِّيَّ الإِّ

ط أ ةُ فِّ  قُطُ الخ  هِّم، و  ي م ص  ت س  بُر. ى ان فِّر ادٍ إِّل  ل  ا ع  أ كُونُ أ ن  ائِّـدِّ  ى أ ن  أ ع 

 141المزمور 

تِّ  و  تِّ ي إِّل  بِّص  و  تُ، بِّص  ر خ  رَّع ت. ي إِّل  ى الرَّب ِّ ص   ى الرَّب ِّ ت ض 

كُبُ أ م ام هُ  رُّعِّ  أ س  زانِّ ي، و  ت ض  ب ِّر.ي أ ح  هُ أُخ  ام   قُـدَّ

ن د  ف ن   رِّفُ سُبُلِّي.عِّ ن ِّي، أ ن ت  ت ع   اءِّ رُوحِّي مِّ
 

لُكُ فِّ ي ه ذ ا الطَّرِّيقِّ الَّذِّ فِّ  ف وا لِّ يهِّ ي كُن تُ أ س  ا.  ي  ، أ خ   ف خًّ
ي  ت ـأ مَّل تُ فِّ  رِّفُنِّ ي الم  تُ ف ـل م  ي كُن  م ن  ي ع  ر   ي. امِّنِّ و أ ب ص 

اع   ي. ض  لُبُ ن ف سِّ د  م ن  ي ط  ل م  يُوج  ـن ِّي، و  ر بُ مِّ  الم ه 

تُ إِّل ي ك  ي   ر خ  قُـل تُ أ ن ت  هُو  ر ج  ا ر بِّ  ف ص  يبِّ ائِّ ، و  ن صِّ ي اء. ي فِّ ي، و   ي أ ر ضِّ الأ ح 

ت  إِّل   ا.ى ط لِّب تِّي، ف  أ ن صِّ دًّ  إِّن ِّي ق د  ت ذ لَّـل تُ جِّ

ين  ي ض   نِّي مِّن  الَّذِّ دُون نِّ ط  ن ج ِّ .   م  ي، لأ نَّهُ هِّ ل يَّ وا ع  ت ـزُّ  ق دِّ اع 
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Bring my soul out of prison that I may confess Your name 

Tone4 

The Fast that brings us blessings has now reached its midmost 

point: it has helped us to receive God’s grace in the days that are 

past, and it will bring us further benefit in the days still to come. 

For by continuing in what is right we attain yet greater gifts. We 

therefore cry to Christ, the Giver of all good: O You who for our 

sakes has fasted and endured the Cross, make us worthy to share 

uncondemned in your divine Passover. May we spend our lives in 

peace and rightly glorify You with the Father and the Spirit. 

The righteous shall wait patiently for me  

until You shall reward me. 
In Tone Four 

If we look for spiritual recompense, let us perform our good deeds 

in secret; let us not proclaim them in the streets but keep them 

hidden in our hearts. Then He who sees the secrets of all men will 

reward us for our abstinence. Let us complete the Fast, not with  

a sad countenance, but praying in the inner chamber of our souls; 

and without ceasing let us cry: Our Father who art in heaven, lead 

us not into temptation, we pray, but deliver us from the evil one. 
Out of the depths I have cried to You, O Lord.  

O Lord, hear my voice. 

Your souls, O holy martyrs, were filled with an insatiable love; 

not denying Christ you endured great sufferings and torments, and 

you cast down the tyrant’s pride. You kept that faith unaltered and 

unharmed, and now have gone to dwell in heaven. Since you have 

boldness before Christ, pray that peace be given to the world, and 

to our souls great mercy. 
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 بللحن الرابع   أخرِجْ من الحبسِ نفسي، لِكي أشكرَ اسمَك.

ة، ق د  ب ل غ  الآن  انتِّصاف ه، راضياً ع نِّ الأ يَّامِّ إنَّ   الِّح  وم، م ب ع ث  الُأمُورِّ الصَّ الصَّ
لُ الم واهِّب   الِّحاتِّ ي جع  م ة. ف إِّنَّ ت كاثُر  ع م لِّ الصَّ نافِّع  للأ يَّامِّ القادِّ اً الم  دَّ السالِّف ةِّ ومُعِّ

دُ في أ ن    ي  الم  ت ت كاث رُ أ يضاً، ولِّذ لِّك  إِّذ  ن جت هِّ الِّحاتِّ كُل ِّ نُرضِّ يح  و اهِّب  الصَّ ها سِّ
أ ن    ينُون ةٍ  د  بِّلا  ل نا  أ ه ِّ عنَّا،  لب   الصَّ واحت م ل   م ن  صام  لأ جلِّنا  يا  و هُ:  ن ح  رُخُ  ن ص 

وح  ك  م ع  الآبِّ والرُّ د  لامٍ، ف نُم ج ِّ و هُ بِّس  ل هِّيَّ سائِّرِّين  ن ح  ك  الإِّ ح   نُساهِّم  فِّص 

يقُونَ حَتَّى تُجَازِيَني. إِيَّايَ يَـنْـتَ  دِِّ  ظِرُ الصِّ
نِّ    الر ابع بِّاللَّح 

يُنادُون   لا  يَّةِّ  وحِّ الرُّ لِّلمُكاف أ ةِّ  قُّعاً  ت و  فاءِّ  الخ  في  الف ضيل ة   يُمارِّسُون   الذين   إِّنَّ 
م. ف إِّنَّ   ل  قُلُوبِّهِّ تُمُون  ذ لِّك  داخِّ مِّ بِّالبُوقِّ في الشوارِّع، ب ل  ي ك  هِّ نِّيعِّ الذي ي رى ما بِّص 

ين،   يام  إِّذاً غ ير  عابِّسِّ ل نُت م ِّم الص ِّ م. ف  يامِّهِّ ل  لِّصِّ بُهُمُ الجزاء  العادِّ رَّاً ي ه  لُهُ النَّاسُ سِّ ع  ي ف 
ل لٍ: يا أ بانا الذي في  ين  بِّدُونِّ م  نا، صارِّخِّ ماقِّ نُفُوسِّ ل  قُلُوبِّنا وأ ع  ل ِّين  داخِّ ب ل  مُص 

ماوات، ن طلُبُ إِّل يك  أ لاَّ  نا مِّن  الشر ِّيرالسَّ رِّب ةِّ ل كِّن  ن ج ِّ ل نا في التَّج   .  تُدخِّ

، يا رَبِّ اسْتَمِعْ لِصَوْتِ   ي.مِنَ الَأعْمَاقِ صَرَخْتُ إِلَيْكَ يا رَبِّ

وأ صنافِّ  ةِّ  المُب رِّح  الآلامِّ  أ ن واعِّ  على  ب رتُم  ص  الذين   يسُون   القِّد ِّ هداءُ  الشُّ أ يُّها 
سار ة  التَّعذيباتِّ   تُم ج  ح ض  يح، ب ل  د  دوا الم سِّ ح  يدٍ ل م  ت ج  طِّ سٍ و  مِّ ن ف  لِّم ةِّ، وبِّع ز  المُؤ 

ماوات، ف بِّما أ نَّكُم  ل تُم إلى السَّ يمان  غ ير  مُن ث لِّم، وق دِّ ان ت ق  تُم الإِّ فِّظ  بِّين  وح  ت صِّ المُغ 
ن هُ السَّ  ل ِّصِّ الت مِّسُوا مِّ ن د  المُخ  ال ة  عِّ تُم الدَّ د  م ة  العُظ مى و ج  نا الرَّح   لام  لِّلعال مِّ ولِّنُفُوسِّ
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Let Your ears be attentive to the voice of my supplication. 
In Tone One 

Let us all wash our souls clean in the waters of the Fast, and, 

approaching the precious and honoured Cross of the Lord, let us 

venerate it with faith; let us draw from it, divine enlightenment, 

gathering the fruit of eternal salvation, peace and great mercy. 

If You should mark iniquities, O Lord, 

O Lord, who shall stand? 

For with You there is forgiveness. 

O Cross, glory of the apostles, attended by principalities and 

powers and archangels, keep safe from all harm those that 

venerate you. Grant us to follow rightly to the end the divine path 

of abstinence, and to reach the day of salvation when we too shall 

be saved. 

For Your Name’s sake have  

I patiently waited for You, O Lord; 

my soul has waited patiently for Your word,  

my soul has hoped in the Lord In Tone Eight 

As we venerate today the Cross of the Lord, let us cry: Hail, Tree 

of life, victor over hell; Hail, joy of the world and slayer of 

corruption; hail, for by your power you scatter the demons! Strong 

support of the faithful, weapon that cannot be broken, we pray 

you, guard and sanctify those who show you honour. 
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 الأول  نِ حْ للَّ بِ ي.مُصْغِيَـتَـيْنِ إِلَى صَوَتِ تَضَرُّعِ اكَ لِتَكُنْ أُذُنَ 

لِّيبِّ الرب ِّ   ر  ون سجُد  بِّإِّيمانٍ لِّص  يام، ول نُبادِّ يمِّ الص ِّ مِّ نا بِّح  يعاً لِّنُن ق ِّ نُفُوس  مِّ ه يَّا بِّنا ج 
يَّة  وثِّمار  الخ لاصِّ  ل هِّ ين  الاستِّنار ة  الإِّ ت مِّد ِّ قارُه، مُس  لام   الك رِّيمِّ الكُلِّي ِّ و  ي ِّ والسَّ الأ ب دِّ

م ة  يم  الرَّح   وع ظِّ
، يَ اصِدًا يَ امِ رَ إِنْ كُنْتَ لِلَأثَ   بُّ مَنْ يَثْبُت، ا رَ ا رَبُّ

 إِنَّ مِنْ عِنْدِكَ الاغْتِفَار. فَ 

رُ الرُّسُل، الذي ت حُفُّ بِّهِّ الرئاساتُ والقُوَّاتُ ورُؤ ساءُ   لِّيبُ ف خ  الم لائِّك ة،  أيُّها الصَّ
يامِّ  الص ِّ ن جُوز  م يدان   أ ن   ل نا  كُل ِّ الأ ضرار، وأ ه ِّ ل ك  مِّن   ي سجُدون   الذين   ل ِّص   خ 

ي ِّ ون نال  بِّهِّ النَّجاة  ل هي ِّ بِّسلامٍ، وأ ن  ن بلُغ  إِّلى النَّهارِّ الخ لاصِّ  الإِّ

، مِنْ أَجْلِ اسْمِكَ صَبَرْتُ لَكَ يَ   ا رَبِّ
لَتْ نَفْسِي عَ الِكَ، تَوَ ي أَقْوَ نَفْسِي فِ صَبَرَتْ  . لَ كَّ بِّ  ى الرَّ

نِّ ا  لث امن بِّاللَّح 

يم، إِّف ر ح  يا  حِّ ياةِّ المُبِّيد  الج  ليبِّ الرب ِّ هاتِّفِّين: إِّف ر ح  يا عُود  الح  ل ن سجُدِّ الي وم  لِّص  ف 
لاحُ  سُرُور  العال مِّ ومُبِّيد  الف ساد، إِّف ر ح  يا م ن    ين، أ يُّها الس ِّ ياطِّ لُ الشَّ م  تِّهِّ ي ت ف رَّقُ ش  بِّقُوَّ

لُ إِّل ي ك  أ ن  تُق د ِّس  وت صُون  الذين  يُصافِّحُون ك نِّين، ن ب ت هِّ مِّ ل بُ وث باتُ المُؤ   الذي لا يُغ 
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In addition, four stichera, from the Menaion  

(refer additional leaflet) 

From the morning watch until night; 

from the morning watch, let Israel hope in the Lord. 

 

For with the Lord there is mercy, 

and with Him is plenteous redemption; 

and He shall redeem Israel out of all his iniquities. 

 

O Praise the Lord, all you nations: 

Praise Him all you peoples. 

 

For He has made His mercy prevail over us,  

and the truth of the Lord abides forever. 
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 راجع الورقة المنفصلة()قطع للميناون  4ونقرأ 

بْحِ إِلَى اللَّيْل،    مِنِ انْفِجَارِ الصُّ
بْح، فَـلْيَـتَّـكِلْ إِسْرَ  . لَ ائِيلُ عَ مِنِ انْفِجَارِ الصُّ بِّ  ى الرَّ

 

حْمَة، وَمِنْهُ النَجَاةُ الكَثِيرَة،  بِّ الرَّ  لَأنَّ مِنَ الرَّ
 وهوَ يُنَجِّي إِسْرَائِيلَ مِنْ كُلِّ آثامِه. 

 

بَّ يَ سَبِِّحُوا  عُوب. ا جَمِيعَ الُأمَم، وَامْدَحُوهُ يَ الرَّ  ا سَائِرَ الشُّ

 

بِّ يَدُومُ إِلَ  هْ لَأنَّ رَحْمَتَهُ قَدْ قَوِيَتْ عَلَيْنا، وَحَقُّ الرَّ  ر. ى الدَّ
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1st, 2nd, 3rd and 6th Wednesdays 

The Glory & Now…from the Menaion. 

 

4th & 5th Wednesdays  

The Glory & Now… from the Triodion. 

Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit, 

Now and forever and to the ages of ages. Amen. 

Today the unapproachable by nature approaches me, and frees me 

from passions by enduring the Passion. The Light of the blind is 

spat upon by sinful men, and gives His back to scourging for the 

sake of the captives. When the pure Virgin Mother beheld Him on 

the Cross, she cried out in pain: Woe to me! What is this You have 

done, O my Child?  You, Whose beauty was fairer than that of any 

man, appear lifeless, with no form of comeliness.  Woe to me,  

O my Light. I cannot bear to look upon Thee sleeping. My being 

is wounded, for a sword has pierced my heart.  But I praise Your 

Passion, and I bow before Your compassion. O long-suffering 

Lord, glory to You. 
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 في الأربعاء الأولى والثانية والثالثة السادسة، نقرأ قطعة المجد والآن للميناون.
 الرابعة والخامسة، نقرأ قطعة المجد والآن للتريودي.وفي الأربعاء 

وحِ القُدُس،نِ وَ الابْ لآبِ وَ دُ لِ جْ المَ   الرُّ
اهِرِ ى دَهْ إِلَ انٍ وَ لَّ أَوَ كُ الآنَ وَ   آمين. .ينرِ الدَّ

لكي   إليه، وقد احتم ل  الآلام  ت   ن و  د  الجوهرِّ  يُدنى منه بحسبِّ  الذي لا  اليوم  
فاهُ متجاوزي  يُعتق ني من   الأهواء.  إن الواهب  البصر  للعميان، ت ب صُقُ عليهِّ شِّ

الناموس، وي ب ذُلُ ظهر هُ للسياط، لكي يفتدي  المأسورين.  هذا لما رأت هُ أُمُّهُ النقيَّةُ  
أنت    ولدي؟   يا  هذا  صنعت   لِّم   يلي  و  عةً:  متوج  هتف ت   الصليبِّ  على  معلَّقاً 

مة ولا صورة  ولا جمال.  الأجملُ مِّن  كل ِّ البشر،  ت  لا شكل  لك  ولا ن س  و  وقد غ د 
ي يا ضيائي، إنني لا أستطيعُ أن أراك  نائماً على هذا المثال.  إنَّ أحشائي   وي ح 
الربُّ  أيها  ك  حُنُوَّ دُ  وأُمج ِّ آلام ك   فأُسب ِّحُ  قلبي،  في  الحزنِّ  حربةُ  وت ن فذُ  تتفتَّت، 

 الطويلُ الأناةِّ المجدُ لك.
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The Prayer of the Entrance 

The Priest recites in a low voice 

Deacon  Let us pray to the Lord. Lord have mercy. 

Priest In the evening, and in the morning, and at noonday we 

praise You, we bless You, we give thanks to You, and we 

pray to You,O Master of all, Lord Who loves mankind. 

Direct our prayerbefore You as incense and incline not our 

hearts to words orthoughts of evil; but deliver us from all 

who seek after oursouls. For to You O Lord, O Lord, are 

our eyes, and in Youhave we hoped. Put us not to shame, 

O our God.  For to You are due all glory, honour and 

worship to the Father, and to theSon, and to the Holy 

Spirit, both now and ever and to the ages of ages. 

Deacon Amen. Bless, Master, the holy entrance. 

Priest: Blessed is the entrance of Your saints, always, now and 

ever and to the ages of ages. Amen. 

The Deacon lifts up the censer and says 

Deacon Wisdom!  Stand aright! 

People O Joyous Light of the holy glory of the immortal, 

heavenly, holy, blessed Father, O Jesus Christ. We that 

come to the setting of the sun, when we behold the 

evening light, praise Father, Son, and Holy Spirit, God.  

It is right for You at all times to be praised with gladsome 

voices, O Son of God, Giver of life. Wherefore, the world 

glorifies You. 
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 يرغِالصَ ولُخُالدُّ

 ض:فِ خ  تٍ م نْ وْ ص  بِ الدُّخ ولِ ين  شِ ن  إِفْ اهِ و الك  ل  ت ْ ي   
 م.ح  ا ر بُّ ار  ب. ي  لُ ى الرَّب ِّ ن ط  إِّل   الشم اس 

و  س  م   الكاهن  ب  اءً  و  ص  الظَّهِّ ن  عِّ احًا  نُ ير  د   و  س  ة،  و  ارِّ نُب  بِّ حُك    ، و  كُ ش  ن  كُك  بُ لُ ط  ن  رُك  
، ي  ي  إِّل   م  ص  س  ا  ك  ر. ف ق وِّ  ، الرَّبَّ المُحِّبَّ الب ش  ورِّ أ م  لات ن  ي ِّد  الكُل ِّ .  ام ك  ا كالب خُّ
ن  ة، ب  ر ِّير  ارٍ شِّ ك  أ ف    الٍ أ و  و  ى أ ق  ا إِّل  وب ن  لُ لا تُمِّل  قُ و   ين   مِّ ا مِّن  ج  ل  ن ج ِّ يعِّ الَّذِّ

ن  فُ ون  نُ دُ ارِّ يُط   ، ي  ا ر  ك  ي  ي  ا إِّل  ون ن  يُ ا. لأ نَّ عُ وس  ، و  ا ر  بُّ ل  و  ك  ت  ي  ل  ع  بُّ لا  ا. ف  ن  كَّ
ي  ذُل ن  خ  ت   إِّل  ا  ن  ا  يَ ا.  ه  بِكَ  كُ لِ لَأنَّهُ  أَيُّهَ جُ سُ امٍ وَ رَ إِكْ دٍ وَ جْ لُّ مَ يقُ  ا الآبُ  ود، 
وحُ القُدُسُ، الآنَ وَكُلَّ أَوَ نُ وَ الابْ وَ  اهِرِ إِلَ انٍ وَ الرُّ   .ين ى دَهْرِ الدَّ

 هذا الدخول المُقَدَّس.آمين. بارك يا سيِّد،   الشمِّاس

كٌ دُ ب  مُ  الكاهن  يسِّ ولُ قِّ خُ ار  كُلَّ أ و  ينٍ لَّ حِّ يك  كُ د ِّ اهِّرِّ إِّل  انٍ و  ، الآن  و  ه رِّ الدَّ  . ينى د 

 : و ي  عْلِن   ة  ر  خ  بْ مِ  الالشمّاس و ي  رْف ع  

 ة. فَلْنَسْتَقِمْ مَ كْ الحِ   الشمِّاس
سِّ  هِّ ورًا ب  ا نُ ي   عب الشَّ  دِّ الآبِّ الَّذِّ يًّا لِّقُد  م  مُ ي لا ي  م ج  وسُ الم  ي القُ اوِّ وتُ السَّ وط،  بُ غ  دُّ

م  رُ ى غُ ا إِّل  ن  غ  ل  د  ب  ق   يح، إِّذ  سِّ وعُ الم  سُ ا ي  ي   ن  ن  سِّ و  وبِّ الشَّ يًّا.  ائِّ س  ورًا م  ا نُ ظ ر 
ل ه ن  و  الاب  بِّ حُ الآب  و  س  نُ  القُدُس  الإِّ وح   المُع  ا اب  ي  ف    ؛الرُّ اة   ي  ي الح  طِّ ن  اللهِّ 

بَّح  بِّ ق  رِّ الأ و  ائِّ ي س   فِّ ق  حِّ ت  س  إِّنَّك  ل مُ  مُ  ال  لِّك  الع  ذ  ارَّة، لِّ اتٍ ب  و  أ ص  ات، أ ن  تُس 
د.م  ك  يُ ل    ج ِّ
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The Old Testament Readings 

The evening Prokeimenon.   Tone 4 

Reader Blessed be the Lord God of Israel, who alone does 

wondrous things. 

V Give Your judgement unto the King, O God; and Your 

righteousness unto the King’s son. 

Reader In this blessed evening, we read two readings. 

 The First Reading from Genesis. (9:18 - 10:1) 

Deacon Wisdom! Let us attend! 

Reader  

 The sons of Noah who went out of the ark were Shem, 

Ham, and Japheth. Ham was the father of Canaan. These 

three were the sons of Noah; and from these the whole 

earth was peopled.  Noah, a man of the soil, was the first 

to plant a vineyard. He drank some of the wine and 

became drunk, and he lay uncovered in his tent. And Ham, 

the father of Canaan, saw the nakedness of his father, and 

told his two brothers outside. Then Shem and Japheth took 

a garment, laid it on both their shoulders, and walked 

backward and covered the nakedness of their father; their 

faces were turned away, and they did not see their father’s 

nakedness. When Noah awoke from his wine and knew 

what his youngest son had done to him, he said, “Cursed 

be Canaan; lowest of slaves shall he be to his brothers.”  

He also said, “Blessed by the Lord my God be Shem; and 

let Canaan be his slave.  May God make space for Japheth, 

and let him live in the tents of Shem; and let Canaan be 

his slave.” 
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 قراءات العهد القديم

 الرّابع نِ للَّح  باِ       بروكيمنن

 لهُ إسرائيل  الصانعُ العجائب  وحدهُ،إ تبارك الربُّ  القارئ 
 أللهم أ عطِّ حُك م ك  للم لِّك. 

يَّةِّ المُب  ذِّ ي ه  تُق ر أُ فِّ  القارئ  ك ةِّ هِّ الع شِّ  ن.تاء قراار 

 (1:  10-18:9)قراءة من سفر التكوين  

 . صُغِ نُ لِ  .ة  مَ كْ حِ   الشمِّاس

  القارئ 
امٌ هُو     . و ح  ي اف ث  اماً و  اماً و ح  ر جُوا مِّن  ال فُل كِّ س  ين  خ  ان  ب نُو نُوحٍ الَّذِّ ك  و 

 . عَّب ت  كُلُّ الأ ر ضِّ مِّن  ه ؤلا ءِّ ت ش  . ه ؤلا ءِّ الثَّلا ث ةُ هُم  ب نُو نُوحٍ. و  ن ع ان    أ بُو ك 
ماً.   ر  حاً و غ ر س  ك  أ  نُوحٌ ي كُونُ ف لاَّ ش    و اب ت د  ت ع رَّى  و  كِّر  و  م رِّ ف س  رِّب  مِّن  ال خ 

ب ائِّهِّ.   ل  خِّ اخِّ ارِّجاً.   د  ي هِّ خ  و  ب ر  أ خ  ر ة  أ بِّيهِّ و أ خ  ن ع ان  ع و  امٌ أ بُو ك  ر  ح   ف أ ب ص 
ت ر ا   س  ر اءِّ و  ي ا إِّل ى ال و  م ش  م ا و  ت افِّهِّ ل ى أ ك  اهُ ع  ع  ض  و  اء  و  ي اف ثُ الر ِّد  امٌ و  ذ  س  ف أ خ 

ر   م ا.  ع و  أ بِّيهِّ ر ة   ع و  ر ا  يُب صِّ ل م   ف   . ر اءِّ ال و  إِّل ى  اهُم ا  ه  و ج  و  م ا  أ بِّيهِّ ل مَّا    ة   ف 
ل عُونٌ   : »م  يرُ ف ق ال  غِّ اب نُهُ الصَّ ل  بِّهِّ  لِّم  م ا ف ع  رِّهِّ ع  م  ت ي ق ظ  نُوحٌ مِّن  خ  اس 

انُ  تِّهِّ«.    ،ك ن ع  و  خ  بِّيدِّ ي كُونُ لإِّ ب د  ال ع  : »مُب ا  ع  ق ال  امٍ. و  كٌ الرَّبُّ إِّل هُ س  ر 
ب داً ل هُ.   انُ ع  ن ع  ل ي كُن  ك  ع لِّيُ   و  ل  اُلله لِّي اف ث     وس ِّ امٍ.  و  اكِّنِّ س  كُن  في م س  ي س 

ب داً ل هُم «.  انُ ع  ن ع  ل ي كُن  ك    و 
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 After the flood Noah lived three hundred fifty years.  

All the days of Noah were nine hundred fifty years; and 

he died. 

 These are the descendants of Noah’s sons, Shem, Ham, 

and Japheth; children were born to them after the flood. 

Deacon Let us attend! 

Prokeimenon.   Tone 4 

Reader It is good for me to cleave to God, to put my trust in the 

Lord God. 

v.  Truly God is loving unto Israel; even unto them that are 

upright in heart. 

Deacon Command (In a loud voice) 

The people kneel 

The Priest holds a lighted candle and the censer in his right 

hand and making a sign of the Cross proclaiming: 

Deacon Wisdom! let us attend! 
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ن ةً.    ين  س  سِّ م  ئ ةٍ و خ  د  الطُّوف انِّ ث لا ث  مِّ ف ك ان ت  كُلُّ أ يَّامِّ   و ع اش  نُوحٌ ب ع 
 . م ات  ن ةً و  ين  س  م سِّ ئ ةٍ و خ  ع  مِّ  نُوحٍ تِّس 

  . د  الطُّوف انِّ وُلِّد  ل هُم  ب نُون  ب ع  ي اف ثُ. و  امٌ و  امٌ و ح  هِّ م و الِّيدُ ب نِّي نُوحٍ: س   و ه ذِّ

 لِنُصُغِ.  الشمِّاس

 رّابع لانِ للَّح  باِ       بروكيمنن

ع  على الرب ِّ رجاء  خلاصي، القارئ   خيرٌ لي الالتصاقُ باللَّ، وأن  أُض 
، للمستقيمةِّ قلوبُهُم.   ما أصلحُ الله  لاسرائيل 

 )بصوت مرتفع( مُرْ يا سيِّد  الشمِّاس

 الشعب يسجد.
والمبخرة مدلاه من تحتها ويرسم بها صليباً أمام المائدة  الكاهن يمسك شمعة مضيئة 

 المقدّسة ويعلن: 

 !مْ قِ حكمة  فلنستَ   الشمِّاس
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The people kneel. The Priest turns toward the Prothesis Table, 

making the sign of the cross and saying: 

Priest The Light of Christ. 

He then blesses the people, saying: 

Priest …illumines all! 

Reader The Reading is from the Book of Proverbs. (12:23 - 13:9) 

Deacon Wisdom! let us attend! 

Reader  

 One who is clever conceals knowledge, but the mind of  

a fool broadcasts, folly.  The hand of the diligent will rule, 

while the lazy will be put to forced labour.  Anxiety 

weighs down the human heart, but a good word cheers it 

up.  The righteous gives good advice to friends, but the 

way of the wicked leads astray.  The lazy do not roast their 

game, but the diligent obtain precious wealth. 

 In the path of righteousness, there is life, in walking its 

path there is no death.  A wise child loves discipline, but 

a scoffer does not listen to rebuke.  From the fruit of their 

words, good persons eat good things, but the desire of the 

treacherous is for wrongdoing.  Those who guard their 

mouths preserve their lives; those who open wide their lips 

come to ruin.  The appetite of the lazy craves, and gets 

nothing, while the appetite of the diligent is richly 

supplied.   
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 الشعب يسجد. ثم يتجه الكاهن نحو المذبح من مكانه
 ويرسم بها صليباً مشيراً إلى القرابين ويقول:

 . نورُ المَسيح الكاهن 
 راسماً صليباً وقائلًا من الباب الملوكي:ثم يلتفت إلى الشعب الساجد 

 مضيء  للجميع.  الكاهن 

 (9: 13  - 23:12)الأمثال قراءة من سفر  القارئ 

 . صُغِ نُ لِ  .ة  مَ كْ حِ   الشمِّاس

  القارئ 
أ يدي    تِّهم.  بِّغباو  تُنادي  الِّ  الجُهَّ لم ه وقلوبُ  ي كتُمُ عِّ رِّ  الب ش  رُ مِّن   ذِّ الح 

نسانِّ   خر ة. الغ مُّ في ق لبِّ الإِّ ين  ت سود والي دُ الوانِّيةُ ت خدُمُ ت حت  السُّ د ِّ المُجِّ
الأ شرا وط ريقُ  ق ريب ه  ي فوقُ  البارُّ  تُف ر ِّحُه.  الطَّي ِّبةُ  ةُ  والك لِّم  مُه  ط ِّ رِّ  يُح 

دُّ هو مالُ ثمين.   ه والمُجِّ يد  وي ص  لُّهم. الك سلانُ لا ي ش   يُضِّ
كيمُ   الح  بنُ  الاِّ الم وت.  إِّلى  باو ةِّ هو  الغ  ياة، وسبيلُ  البِّر ِّ ح  في طريقِّ 

نسانُ مِّن ث م رِّ   رُ فلا ي سم عُ التَّوبيخ. الإِّ اخِّ ي سم عُ تأديب  أ بيه وأ مَّا السَّ
ف م ه صان    ب ط   م ن ض  العُن ف.  ت أكُلُ  رين   الغادِّ سُ  ون ف  ي أكُلُ خيراً  ف مِّه 

ه، وم ن ف غ ر   مار. ن فسُ الك سلانِّ ت شت هي ولا تنال،   ن فس  ظُّه الدَّ ت يه فح  ف  ش 
هِّر.  د ِّ ت زد   ون فسُ المُجِّ
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 The righteous hate falsehood, but the wicked act 

shamefully and disgracefully.  Righteousness guards one 

whose way is upright, but sin overthrows the wicked.  

Some pretend to be rich, yet have nothing; others pretend 

to be poor, yet have great wealth. Wealth is a ransom for 

a person’s life, but the poor get no threats.  The light of 

the righteous rejoices, but the lamp of the wicked goes out.  

Praise be to God for ever. 

Priest Peace be to you reader 

Return to Booklet – (Part One) page 23 
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ل. البِّرُّ ي صونُ كامِّل     جِّ حُ ويُخ  ر ِّيرُ ي فض  ور والش ِّ البارُّ يُبغِّضُ كلام  الزُّ
نى ولا   بِّالغِّ رٍ  مُت ظاهِّ ر ِّير. رُبَّ  الش ِّ تُهلِّكُ  ل ه  الطَّريق، والخطيئ ةُ  يء   ش 

زُ لا   ناه، والمُعوِّ نسانِّ غِّ زيل. فِّداءُ ن ف سِّ الإِّ رٍ بِّالف ق رِّ ول هُ مالٌ ج  ومُت ظاهِّ
راجُ الأ شرارِّ ي نط فِّئ.  ي سم عُ التَّوبيخ. نورُ الأ برارِّ يُبهِّج وسِّ

 السلام لك أيها القارئ  الكاهن 

 23الرجاء الرجوع إلى كتيب الجزء الأول صفحة.
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fifth week 

Psalm 140 

In Tone One 

Lord, I have cried to You, hear me.  Hear me, O Lord. 

Lord, I have cried to You, hear me. Give heed to the voice of my 

supplication, when I cry to You.  Hear me, O Lord. 

Let my prayer be set forth as incense before You; the lifting up of 

my hands as an evening sacrifice.  Hear me, O Lord. 

Set, O Lord, a watch before my mouth, and a door of enclosure 

round about my lips. 

Incline not my heart to words of evil, to make excuse with excuses 

in sins. 

With men that work iniquity; and I will not join with their chosen. 

The righteous man will chasten me with mercy and reprove me; 

as for the oil of the sinner, let it not anoint my head. 

For yet more is my prayer in the presence of their pleasures; 

swallowed up nearby the rock have their judges been. 

They shall hear my words, for they are sweetened; as a clod of 

earth is broken upon the earth, so have their bones been scattered 

beside Hades. 

For to You, O Lord, O Lord, are my eyes, in You have I hoped; 

take not my soul away. 
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 لخامسالاسبوع ا

 140 المزمور
 الأ وَّل نِ حْ للَّ بِ 

ت مِّع  لِّ ب ِّ إِّل ي  ا ر  ي   تُ ف اس  ر خ  ت مِّع  لِّ ك  ص  .ي ي  ي. إِّس   ا ر ب 

ر  ي   إِّل ي  ا  لِّ ب ِّ  ت مِّع   ف اس  تُ  ر خ  إِّل  ك  ص  ت   أ ن صِّ رُّعِّ ي.  ت ض  تِّ  و  رُخُ ي حِّ ى ص  أ ص  ين  
ت مِّع  لِّ  .ا ي ي  إِّل ي ك، إِّس   ر ب 

ص   ت ـقِّم   ك  لاتِّ لِّت س  أ م  ي  ائِّيَّةٍ، الب خُورِّ  م س  ةٍ  ذ بِّيح  ك  ي د يَّ  ف عُ  ر  ل ي كُن   و   ،  ام ك 
ت مِّع  لِّ  .ي ي  إِّس   ا ر ب 

ل  ي   ع  ينًا ع  ب  ي، و  ارِّسًا لِّف مِّ بُّ ح  ا ر  إِّج  . ل  ابًا ح صِّ ـف ت يَّ  ى ش 

ل بِّ  ، ي إِّل  لا تُمِّل  ق  رِّ  ط  ى ك لامِّ الشَّ ل ـلِّ الخ  لَّل  بِّعِّ  ا.اي  ف ي ت ع 

ث م  و   لِّين  الإِّ امِّ ت  م ع  النَّاسِّ الع  م.لا أ تَّفِّقُ م ع  مُخ   ارِّيهِّ

ب ِّخُنِّ  يُـو  ةٍ و  م  يقُ بِّر ح  د ِّ بُنِّي الصِّ  د ِّ يُؤ  ه نُ بِّهِّ ر أ سِّ س  ئِّ ف لا يُد  اطِّ ي تُ الخ   ي. ي، أ مَّا ز 

م، ق دِّ اب  ي م س  ضًا فِّ ي أ ي  لاتِّ إِّنَّ ص  ف   تِّهِّ اتُهُم  رَّ ر ة. تُلِّعت  قُض  خ  قِّين  بِّص   مُل ت صِّ

لِّم   م عُون  ك  ف  اتِّ ي س  اس  إِّنَّه  ي  ق دِّ  نِّ الأ ر  تُلِّ ا  م  ث ل  س  ، مِّ ق ِّ ع  ذَّت  المُن ش  ضِّ ى الأ ر  ل  ضِّ 
د   ظ امُهُم  ت ـب دَّ يم. ت  عِّ حِّ ل  الج  و   ح 

، ي  إِّل ي ك  ي  ف   ي ن  ا ر ب ِّ ، ع  ي.ا ر ب ِّ ل تُ، ف لا ت ن زِّع  ن ف سِّ كَّ ل ي ك  ت و  ، و ع   اي 
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Keep me from the snare which they have laid for me, and from 

the stumbling blocks of them that work iniquity. 

The sinners shall fall into their own net;  

I am alone until I pass by. 
With my voice to the Lord have I cried,  

with my voice to the Lord have I made my supplication. 

In my wretchedness, I have fallen among the thieves of my 

own thoughts. My mind has been despoiled, and cruelly have  

I been beaten; all my soul is wounded, and stripped of the virtues 

I lie naked upon the highway of life. Seeing me in bitter pain and 

thinking my wound could not be healed, the priest neglected me 

and would not look at me. Unable to endure my soul-destroying 

agony, the Levite when he saw me passed by on the other side. 

But You, O Christ my God, were pleased to come, not from 

Samaria but incarnate from Mary: in Your love for mankind, grant 

me healing and pour upon me your great mercy. 
I will pour out before Him my supplication,  

my affliction before Him will I declare. 
If there be any virtue and if there be any praise, rightly are these 

things ascribed to the saints. They bowed their necks beneath the 

sword, for your sake who bowed the heavens and came down. 

They shed their blood for You, who emptied yourself and took 

the form of a servant; they humbled themselves even unto 

death, following the example of your poverty. At their prayers 

have mercy upon us, O God, according to the multitude of your 

tender mercies? 
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ث م. انِّعِّيَّ الإِّ اثِّرِّ ص  مِّن  م ع  بُوهُ لِّي، و  نِّي مِّن  الف خ ِّ الَّذِّي ن ص  ف ظ   إِّح 

 ى أَنْ أَعْبُر. ى انْفِرَادٍ إِلَ لَ ا عَ أَكُونُ أَنَ ائِـدِهِم، وَ ي مَصَ تَسْقُطُ الخَطَأَةُ فِ 
بِّ تَضَرَّعْت. ي إِلَ بِصَوْتِ ى الرَّبِّ صَرَخْتُ، ي إِلَ بِصَوْتِ   ى الرَّ

رَّحُوني  تُ بين  لُصُوصِّ أ فكاري، ف ج  ق ع  ندما و  قِّي عِّ لِّ أنا الشَّ ق  لُوب  الع  تُ م س  و  ق د  غ د 
ياة.  الح  لِّن يلِّ  ل ةِّ  المُؤ ه ِّ الف ضائِّلِّ  مِّن   وت ع رَّيتُ  ل تي  بِّجُم  تُ  م  شَّ وت ه  ب لِّيغ ة،  راحاً  جِّ

نُ إِّذ    بٌ، واللاوِّيُّ إِّذ  فالكاهِّ ع  فائِّي ص  ر آني على تِّلك  الحال ةِّ أ عر ض  ع ن ِّي لأنَّ شِّ
يحُ الذي   ، ل كِّن  أ ن ت  أ يُّها الم سِّ يَّة  اجتاز  بِّي ول م  ي لت فِّت  إِّل يَّ قِّ الأ وجاع  النف سِّ ل م  يُطِّ

فِّنِّي بِّعا امِّر ةِّ ب ل  م ري م  الب تُول، اش  د  لي س  مِّن  السَّ سَّ ر، واسكُب   ت ج  بَّتِّك  للب ش  مِّلِّ م ح 
م تِّك ي ت  ر ح  راحِّي ز   .على جِّ

امَهُ أُخَبِِّر. أَحْزانِ ي، وَ تَضَرُّعِ  أَسْكُبُ أَمَامَهُ   ي قُـدَّ

، يا  لِّك  يُوفِّ مِّن  أ ج  ناق هُم لِّلسُّ ن وا أ ع  ين، لأ نَّهُم أ ح  يسِّ كُرامِّ لائِّقٌ بالقِّد ِّ يحِّ والإِّ كُلُّ الم دِّ
لِّك، يا م ن  أ ف ر غ   م ن   هُم مِّن  أ ج  ماء  قوا دِّ ر  مُت ن ازِّلًا، وق د أ ه ر  د  ماواتِّ وان ح  نى السَّ أ ح 

م أ يُّها  سائِّلِّهِّ ، ف بِّو  ين  بِّك  ب ِّهِّ نوا حتَّى الم وتِّ مُت ش  ك  ب دٍ، وت م س  ذ  صُور ة  ع  ذات هُ لِّك ي ي تَّخِّ
يمِّ ر   بِّ ع ظِّ س  نا بِّح  م  ؤوفُ ارح  م تِّكالإل هُ الرَّ  ح 
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When my spirit fainted within me,  

then You knew my paths. 

O Lord, You have made Your holy disciples into living heavens. 

At their intercessions deliver me from the evils of the earth, and 

through abstinence lift up my thoughts to the understanding of 

Your Passion: for You are merciful and love mankind. 
In this way wherein I have walked,  

they hid for me a snare. 
The season of the Fast helps all of us to perform the works of God. 

Let us weep, then, with our whole heart and cry to the Saviour: 

Through Your disciples, O Lord of many mercies, save us who 

with reverent fear sing the praises of Your great love for mankind. 

I looked upon my right hand and beheld,  

and there was no one that knew me. 

O Apostles, worthy of all praise, intercessors for the world, 

physicians of the sick, guardians of health, as we pass through the 

time of the Fast, protect us on our right hand and our left: by God's 

grace may we remain at peace with one another; preserve our mind 

untroubled by the passions, that all of us may sing a a hymn of 

praise to the risen and triumphant Christ. 
Flight has failed me,  

and there is no one that watches out for my soul. 

I have wasted all my life with harlots and publicans: how shall  

I repent, even in my old age, of the sins I have committed?  Maker 

of all things and Healer of the sick, before I perish utterly,  

save me, O Lord. 
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 أَنْتَ تَعْرِفُ سُبُلِي.اءِ رُوحِي مِنِِّي، عِنْدَ فَنَ 

ريف ةِّ   الشَّ م  ق ة، ف بِّوساط تِّهِّ ناطِّ ماواتٍ  ت لامِّيذك  الأ طهار  س  ت   ح  أ وض  أ ن ت   يا ر بُّ 
و  الأ هواءِّ بِّما أ نَّك   م ساكِّ فِّك ري المائِّل  ن ح  م  بِّالإِّ يَّةِّ وق و ِّ رورِّ الأ رضِّ تِّق ني مِّن  الشُّ أ ع 

ر  مُحِّب  لِّلب ش  ؤُوفٌ و   ر 

ا.  يَ ، أَخْفَوا لِ يهِ ي كُنْتُ أَسْلُكُ فِ ي هَذَا الطَّرِيقِ الَّذِ فِ   فَخًّ

لِّ   ل ن ب كِّ مِّن  داخِّ ل هيَّة، ف  مالِّ الإِّ داً ل نا في الأ ع  يامِّ مُساعِّ نا أ وانِّ الص ِّ ز  ر  إِّذ  ق د  أ ح 
الرَّح   زِّيلُ  الج  الربُّ  أ يُّها  ل ِّص:  المُخ  إلى  تِّف   ول ن ه  تائِّبِّين،  سائِّلِّ  قُلُوبِّنا  بِّو  م ة، 

مِّك   وفٍ غ زار ة  م راحِّ ب ِّحُون  بِّخ  ل ِّص  الذين  يُس  ، خ  ي ذِّك   ت لامِّ
 ي. امِنِ وَأَبْصَرْتُ، فَـلَمْ يَكُنْ مَنْ يَعْرِفُنِ ي المَيَ تَـأَمَّلْتُ فِ 

بَّاءُ الم رضى وحافِّظُوأ يَّها الرُّسُلُ، شُف عاءُ العال   ة، احف ظُونا مِّن  كِّل تا  مِّ وأ طِّ الصحَّ
ضُنا م ع  ب ع ضٍ، واحف ظُوا عُقُول نا  يامِّ مُت سالِّمِّين  ب ع  ت ينِّ لِّك ي ن جُوز  ز مان  الص ِّ ه  الجِّ

يح  الذي قام  غالِّباً  ب ِّح  الم سِّ لِّيم ةً مِّن  الأ ه واء، لِّك ي نُس   س 

 نَفْسِي. ضَاعَ المَهْرَبُ مِـنِِّي، وَلَمْ يُوجَدْ مَنْ يَطْلُبُ 

ل تُهُ مِّن    يعُ التَّوب ة  ع ن  كُل ِّ ما ف ع  ل  أ ست طِّ ناة، ف ه  ارِّين  والزُّ ق د  ف نِّي  عُم رِّي ب ين  الع شَّ
ف ول و  والم آ ثِّمِّ  رورِّ  الم ر ضى    يالشُّ وط بِّيب   الكُل ِّ  ع   مُب دِّ ف يا  ة،  يخُوخ  الشَّ  ز مانِّ 

ني  ل ِّص   يا ر بُّ ق ب ل  أ ن  أ ه لِّك  بِّالكُليَّةِّ خ 
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I have cried to You, O Lord; I said:  

“You are my hope, my portion are You  

in the land of the living.” 

I am weighed down with the burden of my negligence and wallow 

in filth; I am pierced by the arrow of the devil and have defiled 

my nature that is according to your image. O You who do convert 

the negligent and deliver the sinful, before I perish utterly, save 

me, O Lord. 

Attend to my supplication, for I am brought very low. 

I have become a stumbling-block to men; born of the earth, I have 

cultivated earthly things. At Your commandment I was joined in 

marriage, but I have transgressed Your ordinance and defiled my 

bed. O You who formed me from the earth, despise not Your 

creature; but before I perish utterly, save me, O Lord. 

Deliver me from them that persecute me,  

for they are stronger than I.. 

Taking thought for my flesh, I have become the murderer of my 

soul. I have been made a plaything of the devils and a slave of 

sinful pleasures. In your compassion spare me for You put to flight 

the demons: before I perish utterly, save me, O Lord. 

Bring my soul out of prison that I may confess Your name. 

More than all men have I wilfully sinned, and so I am forsaken 

and left helpless.  As the adversary of my soul, I have the carnal 

thoughts that darken me. O Light of those in darkness, Guide of 

all that go astray, before I perish utterly, save me, O Lord. 
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 ي أَرْضِ الَأحْيَاء ي فِ ي، وَنَصِيبِ ائِ ، وَقُـلْتُ أَنْتَ هُوَ رَجَ ا رَبِّ إِلَيْكَ يَ فَصَرَخْتُ 

مُ نَّ إِّ  تي ور  صُ   سٌ ن ِّ د  ومُ   و ِّ دُ الع    بالِّ نِّ بِّ   ونٌ عُ ط  وم    ةِّ أ  م  الح  بِّ   ومُت م ر ِّغٌ   لِّ س  الك  بِّ   لٌ ق  ث  ني 
  ك  لِّ ه  أ    ن  أ    ل  ب  ق    بُّ ر    ين، يا بِّ نِّ ذ  المُ   ومُن ج ِّي  لين  ق  ث  المُ   ض  هِّ ن  مُ   ياة، ف  ر  اهِّ الطَّ   ة  ي  صلِّ الأ  

 ي.نِّ ص  خل ِّ  ةِّ ليَّ بالكُ 

ا.ى طَلِبَتِي، فَ أَنْصِتْ إِلَ   إِنِِّي قَدْ تَذَلَّـلْتُ جِدًّ

ي تُ اس،  لنَّ ةً لِّ ر  ث  ع  م    تُ ر  صِّ   د  ق     ةِّ ع  ضاج  بالمُ   تُ س  نَّ د  م، وت  هِّ مالِّ ع  في أ    ين  ضي ِّ ر  الأ    وجار 
  ل  ب  ق    ن  كِّ ي، ل  ن ِّ دِّ ت   لاو ي  ن ِّ ع    ض  رِّ ع  تُ  راب، لاالتُّ   ن  ني مِّ ل  ب  ج    ن  يا م    ت  ن  أ    ن  كِّ ة، ل  ب  ي  رِّ الغ  

 ي.نِّ ص  ل  خ   ةِّ ليَّ بالكُ  ك  لِّ ه  أ   ن  أ  

نِي مِنَ الَّذِينَ يَضْ  . مْ ي، لَأنَّهُ هِدُونَنِ طَ نَجِّ وا عَلَيَّ  قَدِ اعْتَـزُّ

  ليهِّ ع    لُ ث ِّ م  حاً تُ ر  س  م    سي، وللشياطينِّ ف  ن  اً لِّ و  دُ ع    تُ ر  ي صِّ تِّ شر  ب  بِّ   نيتُ عُ   د  ق    ذ  ي إِّ نِّ نَّ إِّ 
مِّيع      ةِّ ليَّ بالكُ   ك  لِّ ه  أ    ن  أ    ل  ب  ق    ربُّ   ين، ياالشياطِّ   د  لي يا طارِّ   ثِّ ار  ئ، ف  ساوِّ الم    أنواعِّ ج 

 ي.نِّ ص  ل  خ  

 أَخْرِجْ مِنَ الحَبْسِ نَفْسِي، لِكَيْ أَشْكُرَ اسْمَك.

  ل  وامِّ ع    ن  سي مِّ ف  ن  ت   م  ل  ظ  لًا. وأ  م  ه  مُ   وتُ د  غ  ئة، ف  بالخطي    اسِّ النَّ   لَّ كُ   تُ ز  جاو  ت    د  ق  
 ي. صنِّ ل  ة خ  لي  بالكُ   ك  لِّ ه  أ    ن  أ    ل  ب  ق    ين يا ربُّ الضال    د  شِّ ر  ومُ   ين  لمِّ ظ  المُ   ة  نار  يا إِّ ف    ،ةٍ ليَّ داخِّ 
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The righteous shall wait patiently for me  

until You shall reward me. 

My soul shall live and praise You, said the Prophet. Seek me, your 

lost sheep, and number me in your flock. Grant me time for 

repentance, that with cries of sorrow I may call upon You: 

Before I perish utterly, save me, O Lord. 
Out of the depths have I cried to You, O Lord. 

O Lord, hear my voice. 
I have sinned, O Christ my God, I have sinned, rejecting your 

commandments. Be merciful to me, O Benefactor: that escaping 

from the darkness, I may see with my inner eyes, and cry to You 

in fear:  Before I perish utterly, save me, O Lord. 

Let Your ears be attentive to the voice of my supplication. 

Wild beasts encompass me: O snatch me from them, Master; for 

it is your will that all men should be saved and come to 

knowledge of the truth. As Creator, save them all, and with them 

all save me: before I perish utterly, save me, O Lord. 

If You should mark iniquities, O Lord, 

O Lord, who shall stand? 

For with You there is forgiveness. 

O my Benefactor, my Deliverer and my Saviour, may You be my 

healing. Cast me not away: Look upon me as I lie in my 

transgressions, and raise me up by your almighty power; and I will 

confess my deeds and cry to You: Before I perish utterly, save me, 

O Lord. 
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يقُونَ حَتَّى تُجَازِيَني.  دِِّ  إِيَّايَ يَـنْـتَظِرُ الصِّ

ت  ف  ت  ه    بيَّ الن    إنَّ  ن  :  وتُ ف  حيا  ف  ب  يار    ك  حُ ب ِّ س  سي  أ  بنِّ لُ اط  ،  الخ  ن  ي  ال، الض    وف  رُ ا 
إلى ر  مَّ وضُ  لِّ م  ني ز  ب  ، وه  ك  تِّ عيَّ ني  لِّ وب  لتَّ اناً  أ  ك  ة،  يا ر  ي  ل  إِّ   خ  رُ ص  ي    ن  أ    ل  ب  ق    بُّ ك: 

 ي.صنِّ ل  خ   ةِّ لي  بالكُ  ك  لِّ ه  أ  

، يا رَبِّ   ي.اسْتَمِعْ لِصَوْتِ مِنَ الَأعْمَاقِ صَرَخْتُ إِلَيْكَ يا رَبِّ

ي  ين  ع    ر  نِّ ماً، وأ  احِّ لي ر    ن  كُ ، ف  ك  ت  ي  صِّ و    تُ ي  د  ع  ت    إذ    تُ ئ  طِّ خ    د  ، ق  ن  سِّ ح  المُ   حُ سي  ها الم  أيُّ 
ة  لي  بالكُ   ك  لِّ ه  أ    ن  أ    ل  ب  ق    : يا ربُّ وفِّ خ  بِّ   ك  ي  إل    ف  تِّ ه  ة، وأ  م  ل  الظُّ   نِّ ع    د  عِّ ت  ب  ي أ  ك  ي لِّ لِّ ق  ع  
 ي.صنِّ ل  خ  

 ي. اكَ مُصْغِيَـتَـيْنِ إِلَى صَوَتِ تَضَرُّعِ لِتَكُنْ أُذُنَ 

  لَّ الكُ   شاءُ ت   لأنَّك    يدُ ها السَّ م أيُّ هُ ن  ني مِّ ص  ل  خ    ن  كِّ ي، ل  نِّ ت  ف  ن  اكت    د  ق   يةٌ وشاً ضارِّ حُ وُ  نَّ إِّ 
، ل  الكُ   ع  ي م  نِّ ص  ل  خ    رِّ بش  ال   عُ دِّ ب  مُ  ك  نَّ ما أ  بِّ وا، ف  لُ بِّ ق  يُ   ق ِّ الح    ةِّ ف  رِّ ع  لى م  وا وإِّ صُ لُ خ  ي    ن  أ  

 ي. صنِّ ل  خ   ةلي  بالكُ  ك  لِّ ه  أ   ن  أ    ل  ب  ق   ربُّ  يا

، يَ اصِدًا يَ امِ رَ إِنْ كُنْتَ لِلَأثَ   بُّ مَنْ يَثْبُت، ا رَ ا رَبُّ

 إِنَّ مِنْ عِنْدِكَ الاغْتِفَار. فَ 
  يحٌ رِّ ي ط  ن  إِّ   ر  ظُ ن  أن،  سِّ ح  ها المُ ني أيُّ ل  مِّ ه  اءً ولا تُ ف  لي شِّ   ر  ي، صِّ صِّ ل  خ  مُ   ذُ قِّ ن  ها المُ أيُّ 

بِّ نِّ ض  هِّ ن  أ  الآثام، ف    هِّ ذِّ في ه    ةِّ داء  ر  بِّ   فُ رِّ ت  ع  أ    وأنا  ف  تِّ ه  لأِّ  دار،  الاقتِّ   يُّ ل  كُ   ك  نَّ ما أ  ي 
 ي.صنِّ ل  خ   يةِّ ل  بالكُ  ك  لِّ ه  أ   ن  أ    ل  ب  ق   ربُّ  ي: ياعالِّ ف  أ  
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For Your Name’s sake have I patiently waited for You,  

O Lord; my soul has waited patiently for Your word,  

my soul has hoped in the Lord. 

Like the foolish servant, I have hidden the talent that was given 

me and buried it in the ground; I have been condemned as 

useless, and I no longer dare to ask You for forgiveness.  

But in Your forbearance take pity on me, that I too may cry to 

You: Before I perish utterly, save me, O Lord. 
From the morning watch until night; 

from the morning watch, let Israel hope in the Lord. 
When the woman with an issue of blood touched the hem of your 

garment, You dried up the source of her sufferings. If I too 

approach You with unwavering faith, I will receive forgiveness 

of my sins. Accept me as You have accepted her, and heal me 

from my pain. Before I perish utterly, save me, O Lord. 

For with the Lord there is mercy, 

and with Him is plenteous redemption. 

And He shall redeem Israel out of all his iniquities. 

O Lord, Who created heaven and earth by Your word, You shall 

sit upon the throne, and we shall all stand in Your presence and 

confess our sins to You. Before that day comes, accept me in 

multitude of his sins repentance: before I perish utterly, save me, 

O Lord. 
O Praise the Lord, all you nations: 

Praise Him all you peoples. 

Look upon me with a compassionate eye and be merciful to me,  

O only Saviour. Grant to my poor and wretched soul springs of 

healing water. Wash me clean from the filth of my actions, that  

I may sing: Before I perish utterly, save me, O Lord. 
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، مِنْ أَجْلِ اسْمِكَ صَبَرْتُ لَكَ يَ   ا رَبِّ
لَتْ نَفْسِي عَ الِكَ، تَوَ ي أَقْوَ صَبَرَتْ نَفْسِي فِ  .  ىلَ كَّ  الرَّبِّ

تُهاول،  سُ الك    دِّ ب  الع    ر  ظيِّ ن    إليَّ   ت  م  ل  التي سُ   ة  ن  ز  الو    تُ ي  ف  خ  أ    د  ق   ض،  ر  في الأ    وط م ر 
ذا،  عٍ نافِّ   رُ ي  ي غ  ن ِّ أ  على    ك  لِّ ذ    لَّ د  ف     ك  نَّ ما أ  بِّ   ن  كِّ . ل  يك  إل    ع  رَّ ض  ت  أ    ن  أ    رُ سُ ج  لا أ    ولِّه 

 ي. صنِّ ل  خ    ةِّ لي  بالكُ   ك  لِّ ه  أ    ن  أ    ل  ب  ق    بُّ ر    : ياك  ي  ل  إِّ   ف  تِّ ه  ي أ  ك  لِّ   يَّ ل  ع    ف  أ  ر  ت    ناةِّ الأ    ويلُ ط  
بْح،  بْحِ إِلَى اللَّيْل، مِنِ انْفِجَارِ الصُّ  مِنِ انْفِجَارِ الصُّ

. لَ ائِيلُ عَ فَـلْيَـتَّـكِلْ إِسْرَ  بِّ  ى الرَّ
  تُ ي  ت  أ  إذا  ، ف  ط  ق  ف    ك  وبِّ ث    ب  د  ها هُ سِّ م  ل  ها بِّ مِّ د    لُ ي  س    فَّ ج    د  ق    م  الدَّ   ة  ف  ازِّ النَّ   ة  أ  ر  الم    نَّ إِّ 
  يا ي، ف  وجاعِّ أ    فِّ واش    ةِّ أ  ر  الم    ك  ل  تِّ   ر  ظي  ي ن  لنِّ ب  ، فاق  بٍ ي  ر    ل ِّ كُ   ن  ع    عارٍ   إيمانِّ بِّ   ك  ي  ل  إِّ 
 ي. صنِّ ل  خ   ةِّ ي  ل  بالكُ   ك  لِّ ه  أ   ن  أ    ل  ب  ق   بُّ ر  

حْمَة، وَمِنْهُ النَجَاةُ الكَثِيرَة،  بِّ الرَّ  لَأنَّ مِنَ الرَّ
 وهوَ يُنَجِّي إِسْرَائِيلَ مِنْ كُلِّ آثامِه. 

م   إِّ ر  والأ    ماواتِّ السَّ   ع  د  ب  أ    هِّ تِّ م  لِّ ك  بِّ   ن  يا  كُ   سُ لُ ج  ت  س    ك  نَّ ض،  ، ك  دِّ ج  م    سي ِّ ر  على 
أمام  لُّ كُ   فُ قِّ ن  س  و   ف  ون  ينُ للدَّ   ك  نا  كُ أمام    فُ ش  ك  تُ ة،  ف  خ    لُّ ك،    اليومِّ   لك  ذ    ل  ب  ق  طايانا، 

 ي.صنِّ ل  خ  و  ةِّ لي  بالكُ  ك  لِّ ه  أ   ن  أ   ل  ب  ق   بُّ يا ر   ةِّ وب  ي بالتَّ نِّ ل  ب  ة، اق  الساع   ك  ل  وتِّ 

بَّ يَ  عُوب. ا جَمِيعَ الُأمَم، وَامْدَحُوهُ يَ سَبِِّحُوا الرَّ  ا سَائِرَ الشُّ

فوقاً وفاً  طُ ع    ن  كُ   ك  د  ح  و    صُ ل ِّ خ  ها المُ يُّ أ   راضِّ م  أ    ن  مِّ  فاء  سي الش ِّ ف  ن    ب  ، وه  يَّ ل  ع    وش 
 ك  لِّ ه  أ    ن  أ    ل  ب  ق    بُّ ر    لًا: يات ِّ ر  مُ   ك  ل    د  شِّ ن  ي أُ ك  عالي لِّ ف  أ    ناسِّ د  أ    ن  ني مِّ ر  ه ِّ ة، وط  طيئ  الخ  
 ي.صنِّ ل  خ   ةِّ لي  بالكُ 
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For He has made His mercy prevail over us,  

and the truth of the Lord abides forever. 

The devil has prepared his weapons and hastens to ensnare my 

humble soul; and he has made me, O merciful Lord, a stranger to 

the light of the knowledge of your countenance. But You are 

mighty in strength: O snatch me from his snares. Before I perish 

utterly, save me, O Lord. 
To You I lift up my eyes,  

You who are enthroned in the heavens.  

As the eyes of servants look to the hand of their master,  

or as the eyes of a maid toward the hand of her mistress,  

so our eyes look to the Lord our God,  

until He show us His mercy. 
I am utterly enslaved by the passions; I have forsaken the Law and 

the Holy Scriptures.  Heal me in every part, O loving Benefactor, 

who for my sake have become as I am. Turn me back, O merciful 

Destroyer of the passions. Before I perish utterly, save me,  

O Lord. 

Have mercy upon us, O Lord, have mercy upon us:  

for we are utterly humiliated.  

Let shame come upon them that prosper,  

and abasement on the proud. 

The Harlot washed Your pure and precious feet with her tears, and 

she urges all men to approach You and receive the remission of 

their sins. Unto me also grant her faith, O Saviour, that I may cry 

to You: Before I perish utterly, save me, O Lord. 
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بِّ يَدُومُ إِلَ  هْ لَأنَّ رَحْمَتَهُ قَدْ قَوِيَتْ عَلَيْنا، وَحَقُّ الرَّ  ر. ى الدَّ

  ةً جوب  ح  ، وم  ك  ن  ع    ةً ريب  ها غ  ر  يَّ ص  ة، ف  ين  كِّ س  المِّ  ي  سِّ ف  ن    م  يوفاً وهاج  سُ  لَّ س    ال  حَّ الم   نَّ إِّ 
 ك  ل  ه  أ    ن  أ    ل  ب  ق    بُّ ر    وف، ياؤُ الرَّ   ويُّ ها الق  يُّ أ    هِّ اتِّ م  ج  ه    ن  ي مِّ ن ِّ صُ ، ف  ك  هِّ ج  و    ورِّ نُ   ن  ع  

 ي. صنِّ ل  خ  و   ةِّ لي  بالكُ 

   بيدِ العَ  ونِ عيُ  ثلِ مِ ما كَ ، هاهُ ماءِ السَّ  نَ اكِ يا سَ  ينيَّ عَ  تُ عْ فَ رَ  يكَ إلَ 
 ها، تِ يدَ سَ  ديِِّ إلى يَ   ةِ يني الأمَ عَ  لِ ثْ مِ م، وكَ واليهِ دي مَ يْ إلى أَ 

 لينا. عَ  فَ أِّ رَ تَ حتى يَ هنا إلِ  بِّ نا إلى الرَّ نِ يُ عْ أَ  كَ ذلِ كَ 

ق  نَّ إِّ  وأ  ل  م  جُ بِّ   واءِّ ه  للأ    تُ د  بَّ ع  ت    د  ني  أ    ،ةيَّ هِّ ل  الإِّ   ب  تُ والكُ   وس  امُ النَّ   تُ ل  م  ه  تي،  ها يُّ فيا 
ي  نِّ دَّ ي، رُ لِّ ث  مِّ   ت  ل  ص  ي ح  لِّ ج  هواء، الذي لأ  الأ    يدُ بِّ والمُ   نُ سِّ ح  المُ   وفُ ؤُ الرَّ   حُ الصالِّ 

نِّي  ةِّ ليَّ الكُ بِّ  ك  لِّ ه  أ   ن  أ   قبل   بُّ ر   ، ياواشفِّني ل ِّص   . وخ 

 واناً، نا هَ لأْ يراً امتَ ثِ نا كَ نَّ نا يا ربُّ ارحَمنا فإِ مْ ارحَ 
 ين. رِ كبِ تَ سْ للمُ  وإِهانَةً  ينَ بِ صِ خْ نا عاراً للمُ وسُ فُ نُ  تْ لأَ يراً امتَ ثِ كَ 

  ةً ي  عِّ د  ست  مُ   ينِّ ت  يم  رِّ الك    ينِّ ت  ر  اهِّ الطَّ   يك  م  د  ها ق  اتِّ ر  ب  بع    ت  لَّ ب    ة  ي  انِّ الزَّ   نَّ ص، إِّ ل  خ  ها المُ يُّ أ  
 :  ك  لي  إِّ   ف  تِّ ه  ى أ  تَّ ها ح  يمان  ني إِّ ح  امن  م، ف  هِّ وزارِّ أ    ن  مِّ   لاًّ ح    وي نالُوا وا  عُ ارِّ س  يُ   ن  أ    لَّ الكُ 
 ي. نِّ ص  ل ِّ خ   ةِّ ليَّ الكُ بِّ  ك  لِّ ه  أ   ن  أ    قبل   بُّ ر   يا
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Glory be to You, our God, glory be to You. 

I have become the Prodigal Son, and having wasted my riches  

I perish now from hunger. Beneath your protection I seek refuge, 

O loving Father: accept me as You have accepted him. Make me 

a sharer at your table, that I may cry to You: Before I perish utterly, 

save me, O Lord. 

Glory be to You, our God, glory be to You. 

Stretch out Your hand to me, O God, as You have to Peter, and 

raise me from the deep; grant me grace and mercy, at the 

supplications of Your all-pure Mother who gave birth to You 

without seed, and at the prayers of all Your saints. Before I perish 

utterly, save me, O Lord. 

Glory be to You, our God, glory be to You. 

O Lamb who takes away my sin, accept me as each day I sing to 

You. Into your hands I commend myself entirely, soul and body, 

and as my bounded duty night and day I cry to You: Before  

I perish utterly, save me O Lord. 

Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit 

Both now and ever and to the ages of ages. Amen. 

For the Theotokos in Tone Four 

O condescension past all speech! O strange and wondrous birth! 

How does the Virgin carry You as a child in her arms, for You are 

her Creator and her God! O Benefactor who has consented to take 

flesh from her, before I perish utterly, save me, O Lord 
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 ك لَ  دُ جْ نا المَ هَ لَ يا إِ  كَ لَ  دُ جْ المَ 

 أُ ج  ل  ي أ  نِّ نَّ كِّ وعاً، ل  جُ   رُ وَّ ض  ت  أ    نا الآن  نى، وها أ  الغِّ   تُ د  دَّ راً وب  ابناً شاطِّ   تُ ر  صِّ   د  ق  ل  
ك  إِّ  ف  ك  فِّ ن  لى  ن  نِّ ل  اقب  ،  الآيُّ أ    ذاك    ير  ظِّ ي  الِّ   بُ ها  لِّ ل  ه ِّ أ  و   ، حُ الصَّ  ك  تِّ د  مائِّ   ةِّ م  ساه  مُ ني 

 ي. نِّ ص  ل ِّ خ   ةِّ ليَّ الكُ بِّ  ك  لِّ ه  أ   ن  أ   قبل   بُّ ر   : ياوك  ح  ن    ف  تِّ ه  لأ  

 ك لَ  دُ جْ نا المَ هَ لَ يا إِ  كَ لَ  دُ جْ المَ 
، عٍ ر  ز    ن  اً مِّ وَّ لُ خُ   ك  ت  د  ل  ، التي و  وبِّ يُ العُ   ل ِّ كُ   من    ةِّ يئ  رِّ الب    م ِّ الأُ   اعاتِّ ف  ش  ، بِّ هُ ل  ها الإِّ يُّ أ  

  مةً ع  نِّ   نِّيح  ، وامن  قِّ م  العُ   ن  ني مِّ شل  وانت    س  رُ ط  بُ   لِّ ث  مِّ داً ك  لي ي    د  ، امدُ يك  يسِّ د ِّ قِّ   يعِّ مِّ وج  
نِّيةِّ ليَّ الكُ بِّ  ك  لِّ ه  أ   ن  أ    قبل   بُّ ر   يا ةً م  ح  ور   ل ِّص   . وخ 

 ك لَ  دُ جْ نا المَ هَ لَ يا إِ  كَ لَ  دُ جْ المَ 
  ك  ي  د  في ي    تُ ع  ض  و    د  وام. ق  على الدَّ   ك  حاً ل  ب ِّ س  ي مُ نِّ ل  ب  ي اق  تِّ يئ  طِّ خ    عُ افِّ الرَّ   لُ م  الح    هايُّ أ  
  بُّ ر    يلًا ونهاراً: يال    يك  ل  إِّ   فُ تِّ ه  أ    يَّ ل  ع    بٍ اجِّ و    ينٍ د  ما، وك  هِّ تِّ ل  م  جُ ي بِّ دِّ س  ي وج  سِّ ف  ن  

 ي.نِّ ص  ل ِّ خ   ةِّ ليَّ الكُ بِّ   ك  لِّ ه  أ   ن  أ    قبل  
  ،سِ دُ القُ  حِ و رُّ وال والابنِ  للآبِ  المجدُ 

 ين. آمينرِ اهِ الدَّ  رِ هْ لى دَ وإَ  وانٍ أَ  لَّ وكُ  الآنَ 
 للسيدة بللحن الرابع 

  نَّ أ    يف  ب، ك  جُّ ع  التَّ   قِّ وفائِّ   بٍ ر  غ  ت  س  مُ   دٍ ولِّ م    ن  مِّ   هُ ف، يا ل  وص  لا يُ   لٍ نازُ ت    ن  مِّ   هُ يا ل  
ها ن  مِّ   د  سَّ ج  ت  ي    ن  ضى أ  ارت    ن  يا م  ها، ف  هُ ل  ها وإِّ لُ جابِّ   ت  ن  ها وأ  ضانِّ ح  أ  في    ك  ملُ ح  ولًا ت  تُ ب  
 ي. نِّ ص  ل ِّ خ   ةِّ ليَّ الكُ بِّ  ك  لِّ ه  أ   ن  أ   قبل   بُّ ر   ن، ياسِّ ح  ها المُ يُّ أ  
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The Prayer of the Entrance 

The Priest recites in a low voice 

Deacon  Let us pray to the Lord. Lord have mercy. 

Priest In the evening, and in the morning, and at noonday we 

praise You, we bless You, we give thanks to You, and we 

pray to You,O Master of all, Lord Who loves mankind. 

Direct our prayerbefore You as incense and incline not our 

hearts to words orthoughts of evil; but deliver us from all 

who seek after oursouls. For to You O Lord, O Lord, are 

our eyes, and in Youhave we hoped. Put us not to shame, 

O our God.  For to You are due all glory, honour and 

worship to the Father, and to theSon, and to the Holy 

Spirit, both now and ever and to the ages of ages. 

Deacon Amen. Bless, Master, the holy entrance. 

Priest: Blessed is the entrance of Your saints, always, now and 

ever and to the ages of ages. Amen. 

The Deacon lifts up the censer and says 

Deacon Wisdom!  Stand aright! 

People O Joyous Light of the holy glory of the immortal, 

heavenly, holy, blessed Father, O Jesus Christ. We that 

come to the setting of the sun, when we behold the 

evening light, praise Father, Son, and Holy Spirit, God.  

It is right for You at all times to be praised with gladsome 

voices, O Son of God, Giver of life. Wherefore, the world 

glorifies You. 
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 يرغِالصَ ولُخُالدُّ

 ض:فِ خ  تٍ م نْ وْ ص  بِ الدُّخ ولِ ين  شِ ن  إِفْ اهِ و الك  ل  ت ْ ي   
 م.ح  ا ر بُّ ار  ب. ي  لُ ى الرَّب ِّ ن ط  إِّل   الشم اس 

و  س  م   الكاهن  ب  اءً  و  ص  الظَّهِّ ن  عِّ احًا  نُ ير  د   و  س  ة،  و  ارِّ نُب  بِّ حُك    ، و  كُ ش  ن  كُك  بُ لُ ط  ن  رُك  
، ي  ي  إِّل   م  ص  ا س  ك  ر. ف ق وِّ  ، الرَّبَّ المُحِّبَّ الب ش  ورِّ أ م  لات ن  ي ِّد  الكُل ِّ .  ام ك  ا كالب خُّ
ن  ة، ب  ر ِّير  ارٍ شِّ ك  أ ف    الٍ أ و  و  ى أ ق  ا إِّل  وب ن  لُ لا تُمِّل  قُ و   ين   مِّ ا مِّن  ج  ل  ن ج ِّ يعِّ الَّذِّ

ن  فُ ون  نُ دُ ارِّ يُط   ، ي  ا ر  ك  ي  ي  ا إِّل  ون ن  يُ ا. لأ نَّ عُ وس  ، و  ا ر  بُّ ل  و  ك  ت  ي  ل  ع  بُّ لا  ا. ف  ن  كَّ
ي  ذُل ن  خ  ت   إِّل  ا  ن  ا  يَ لَأنَّهُ  ا.  ه  كُ لِ بِكَ  أَيُّهَ جُ سُ امٍ وَ رَ إِكْ دٍ وَ جْ لُّ مَ يقُ  ا الآبُ  ود، 
وحُ القُدُسُ، الآنَ وَكُلَّ أَوَ نُ وَ الابْ وَ  اهِرِ إِلَ انٍ وَ الرُّ   .ين ى دَهْرِ الدَّ

 آمين. بارك يا سيِّد، هذا الدخول المُقَدَّس.  الشمِّاس

كٌ دُ ب  مُ  الكاهن  يسِّ ولُ قِّ خُ ار  كُلَّ أ و  ،  ينٍ لَّ حِّ يك  كُ د ِّ اهِّرِّ إِّل  انٍ و  الآن  و  ه رِّ الدَّ  . ينى د 

 : و ي  عْلِن   ة  ر  خ  بْ مِ  الالشمّاس و ي  رْف ع  

 ة. فَلْنَسْتَقِمْ مَ كْ الحِ   الشمِّاس
دِّ الآبِّ الَّذِّ هِّ ورًا ب  ا نُ ي   عب الشَّ  سِّ م ج  م  مُ ي لا ي  يًّا لِّقُد  وسُ الم  ي القُ اوِّ وتُ السَّ وط،  بُ غ  دُّ

م  رُ ى غُ ا إِّل  ن  غ  ل  د  ب  ق   يح، إِّذ  سِّ وعُ الم  سُ ا ي  ي   ن  ن  سِّ و  وبِّ الشَّ يًّا.  ائِّ س  ورًا م  ا نُ ظ ر 
ل ه ن  و  الاب  بِّ حُ الآب  و  س  نُ  القُدُس  الإِّ وح   المُع  ا اب  ي  ف    ؛الرُّ اة   ي  ي الح  طِّ ن  اللهِّ 

بَّح  بِّ ق  رِّ الأ و  ائِّ ي س   فِّ ق  حِّ ت  س  إِّنَّك  ل مُ  مُ  ال  لِّك  الع  ذ  ارَّة، لِّ اتٍ ب  و  أ ص  ات، أ ن  تُس 
د.م  ك  يُ ل    ج ِّ
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The Old Testament Readings 

The evening Prokeimenon.   Tone 4 

Reader You will keep us, O Lord, You will preserve us from this 

generation for ever. 

V Save me, O Lord, for there is no godly man left upon earth. 

Reader In this blessed evening, we read two readings. 

 The First Reading from Genesis. (17:1-9) 

Deacon Wisdom! Let us attend! 

Reader  

 When Abram was ninety-nine years old the Lord appeared 

to Abram, and said to him, "I am God Almighty; walk 

before me and be blameless. And I will make my covenant 

between me and you, and will multiply you exceedingly." 

Then Abram fell on his face; and God said to him, "Behold 

my covenant is with you, and you shall be the Father of  

a multitude of nations. No longer shall your name be 

Abram, but your name shall be Abraham; for I have made 

you the father of a multitude of nations. I will make you 

exceedingly fruitful; and I will make nations of you, and 

kings shall come forth from you. And I will establish my 

covenant between me and you and your descendants after 

you throughout their generations for an everlasting 

covenant, to be God to you and to your descendants after 

you. 
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 قراءات العهد القديم

 الرابع نِ للَّح  باِ       بروكيمنن

 الهُ الانتقامِّ الربُّ الهُ الن ق مات،  القارئ 
 .  ارتفع يا ديان  العدلِّ

يَّةِّ المُب  ذِّ ي ه  تُق ر أُ فِّ  القارئ  ك ةِّ هِّ الع شِّ  ن.تاء قراار 

 ( 9  - 1:  17)قراءة من سفر التكوين  

 . صُغِ نُ لِ  .ة  مَ كْ حِ   شمِّاسال

  القارئ 
ق ال  ل هُ: »أ ن ا   ر  الرَّبُّ لأ ب ر ام  و  ن ةً ظ ه  ين  س  عِّ تِّس  عٍ و  ان  أ ب ر امُ اب ن  تِّس  ل مَّا ك  و 

ب ي ن ك  و أُك ث ِّر ك    دِّي ب ي نِّي و  ل  ع ه  ع  امِّلًا ف أ ج  كُن  ك  ر  أ م امِّي و  يرُ. سِّ اُلله ال ق دِّ
هِّ  هِّ ل ى و ج  أ ب ر امُ ع  ق ط   اً«.  ف س  د  ذ ا  ك ثِّيراً جِّ ف هُو  أ ن ا  ل هُ: »أ مَّا  ق ال  اُلله  . و 

دُ أ ب ر ام    مُك  ب ع  ع ى اس  هُورٍ مِّن  الُأم مِّ ف لا  يُد  ت كُونُ أ باً لِّجُم  دِّي م ع ك  و  ع ه 
أُث مِّرُك   هُورٍ مِّن  الُأم مِّ. و  لُك  أ باً لِّجُم  ع  يم  لأ ن ِّي أ ج  مُك  إِّب ر اهِّ ب ل  ي كُونُ اس 

اً  د  جِّ ب ي نِّي  ك ثِّيراً  دِّي  ع ه  و أُقِّيمُ    . رُجُون  ي خ  مِّن ك   مُلُوكٌ  و  أُم ماً  لُك   ع  و أ ج   
ي اً لأ كُون  إِّل هاً ل ك    داً أ ب دِّ م  ع ه  ي الِّهِّ دِّك  فِّي أ ج  لِّك  مِّن  ب ع  ب ي ن  ن س  ب ي ن ك  و  و 

 . دِّك  لِّك  مِّن  ب ع  لِّن س   و 
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 And I will give to you, and to your descendants after you, 

the land of your sojourning, all the land of Canaan, for an 

everlasting possession; and I will be their God." And God 

said to Abraham, "As for you, you shall keep my 

covenant, you and your descendants after you throughout 

their generations." 

Deacon Let us attend! 

Prokeimenon.   Tone 6 

Reader Sing unto the Lord a new song: sing unto the Lord, all the 

earth. 

v.  Sing unto the Lord: bless His Name. 

Deacon Command (In a loud voice) 

The people kneel 

The Priest holds a lighted candle and the censer in his right 

hand and making a sign of the Cross proclaiming: 

Deacon Wisdom! let us attend! 
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ل كاً    ن ع ان  مِّ أ ر ضِّ ك  كُلَّ  ب تِّك   أ ر ض  غُر  دِّك   ب ع  لِّك  مِّن   لِّن س  ل ك  و  ي  و أعُ طِّ
ي اً. و أ كُونُ   دِّي  أ ب دِّ ف ظُ ع ه  يم : »و أ مَّا أ ن ت  ف ت ح  ب ر اهِّ ق ال  اُلله لإِّ هُم «.  و  إِّل ه 

 . م  ي الِّهِّ دِّك  فِّي أ ج  لُك  مِّن  ب ع  ن س   أ ن ت  و 

 .صُغِ نُ لِ   الشمِّاس

 لسّادِس انِ للَّح  باِ       بروكيمنن

 سب حوا الربَّ سُب حاً جديداً، القارئ 
 اسم هُ. سب حوا الربَّ وبارِّكوا  

 )بصوت مرتفع( مُرْ يا سيِّد  الشمِّاس

 الشعب يسجد.
الكاهن يمسك شمعة مضيئة والمبخرة مدلاه من تحتها ويرسم بها صليباً أمام المائدة  

 المقدّسة ويعلن: 

 !مْ قِ حكمة  فلنستَ   الشمِّاس
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The Priest turns toward the Prothesis Table, making the sign of 

the cross and saying: 

Priest The Light of Christ. 

He then blesses the people, saying: 

Priest …illumines all! 

Reader The Reading is from the Book of Proverbs. (15:20 – 16:9) 

Deacon Wisdom! let us attend! 

Reader  

 A wise son makes a glad father, but a foolish man despises 

his mother. Folly is a joy to him who has no sense, but a 

man of understanding walks aright. Without counsel plans 

go wrong, but with many advisers they succeed. To make 

an apt answer is a joy to a man, and a word in season how 

good it is!  The wise man's path leads upwards to life that 

he may avoid Sheol beneath.  The Lord tears down the 

house of the proud, but maintains a widow's boundaries. 

 The thoughts of the wicked are an abomination to the 

Lord; the words of the pure are pleasing to him. He who 

is greedy for unjust gain makes trouble for his household, 

but he who hates bribes will live. The mind of the 

righteous ponders how to answer, but the mouth of the 

wicked pours out evil things. The Lord is far from the 

wicked, but he hears the prayer of the righteous. The light 

of the eyes rejoices the heart, and good news refreshes the 

bones. He whose ear heeds wholesome admonition will 

abide among the wise. He who ignores instruction 

despises himself, but he who heeds admonition gains 

understanding. 
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 الشعب يسجد. ثم يتجه الكاهن نحو المذبح من مكانه
 ويرسم بها صليباً مشيراً إلى القرابين ويقول:

 . نورُ المَسيح الكاهن 

 ثم يلتفت إلى الشعب الساجد راسماً صليباً وقائلًا من الباب الملوكي:

 مضيء  للجميع.  الكاهن 
 ( 9: 16 –  20:  15)الأمثال قراءة من سفر  القارئ 

 . صُغِ نُ لِ  .ة  مَ كْ حِ   الشمِّاس
  القارئ 

باو ةُ ف ر حٌ    رِّ ي ست هينُ بِّأُم ِّه. الغ  لُ مِّن  الب ش  كيمُ يُف ر ِّحُ أ باه، والجاهِّ بنُ الح  الاِّ
ر ةِّ   مِّ المُشاو  د  يرِّه. بِّع  نُ ي ست قيمُ في س  نسانُ الف طِّ د، والإِّ لُ  لِّفاقِّدِّ الرُّش  ت فش 

ةُ   نسانُ بِّجوابِّ ف مِّه والك لِّم  رُّ الإِّ قَّق. يُس  المُشيرين  تُح  ثر ةِّ  د وبِّك  المقاصِّ
ياةٍ إلى فوق لِّك ي ي حيد  عن م ث وى   لاها. لِّلعاقِّلِّ سبيلُ ح  قتِّها ما أ ح  في و 

بُ م عالِّم  الأ ر  رُ ب يت  المت ك ب ِّرين وي نصِّ م ِّ ل ة.  الأ م واتِّ مِّن  ت حتُ. الرَّبُّ يُد  م 
ريصٍ   ند  الرَّب  والأ قوالُ اللَّطيفةُ طاهِّر ة. كُلُّ ح  ةٌ عِّ ر ِّيرِّ قبيح  أ ف كارُ الش ِّ
لبُ البار ِّ يت قوَّى في   يا. ق  بِّ يُقلِّقُ ب يت ه والَّذي ي كر هُ الهدايا ي ح  على الك س 

بائِّث. الرَّبُّ ب عيدٌ مِّن  الأ ش   ف حُ بِّالخ  رارِّ ت ط  واب وأ فواهُ الأ ش  عٌ  الج  رار وسامِّ
م ِّنُ العِّظام.   ارُّ يُس  ب رُ السَّ لِّصلاةِّ الأ برار. نُورُ العيونِّ يُف ر ِّحُ القُلوب والخ 
الُأذُنُ الَّتي ت سم عُ توبيخ  الحياة ت ست قِّرُّ بين  الحُكماء. م ن  ي رفُضِّ التَّأديب   

لب ه.  ه وم ن ي ست مِّعِّ التَّوبيخ  ي مت لِّك  ق  س   يحت قِّر ن ف 
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 The fear of the Lord is instruction in wisdom, and humility 

goes before honour. 

   The plans of the mind belong to man, but the answer of 

the tongue is from the lord. All the ways of a man are pure 

in his own eyes, but the Lord weighs the spirit. Commit 

your work to the Lord, and your plans will be established.  

The Lord has made everything for its purpose, even the 

wicked for the day of trouble.  Everyone who is arrogant 

is an abomination to the Lord; be assured, he will not go 

unpunished.  By loyalty and faithfulness iniquity is atoned 

for, and by the fear of the Lord a man avoids evil. When a 

man's ways please the Lord, he makes even enemies to be 

at peace with him. Better is a little with righteousness than 

great revenues with injustice. A man's mind plans his way 

but the Lord directs his steps.  Praise be to God for ever. 

Priest Peace be to you reader 

Return to Booklet – (Part One) page 23 
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ل ب    دِّ التَّواضُع. لِّلإِّنسانِّ إِّعدادُ الق  كم ة وق ب ل  الم ج  مخاف ةُ الرَّب ِّ تأديبُ حِّ
نسانِّ طاهِّرةٌ في ع ين يه والرَّبُّ  ومِّن    ميعُ طُرُقِّ الإِّ وابُ الل ِّسان. ج  الرَّب ِّ ج 

ن ع    . الرَّبُّ ص  دُك  قَّق  م قاصِّ مال ك ف تُح  واح. ف و ِّض  إِّلى الرَّب ِّ أ ع  وازِّنُ الأ ر 
ل بِّ ق   ف ِّعِّ الق  وء. كُلُّ مُت ر  ر ِّير  أ يضاً لِّي ومِّ السُّ يءٍ لِّغاي تِّه والش ِّ ةٌ  كُلَّ ش  بيح 

يُك فَّرُ   ق ِّ  بِّالرَّحم ةِّ والح  ر.  رِّ الأ م  يُت غاضى عنه في آخِّ الرَّب  فلا  عند  
نسان   ي  الرَّبُّ عن طُرُقِّ الإِّ . إِّذا ر ضِّ ر  ث م وبِّمخافةِّ الرَّب ِّ يُحادُ ع نِّ الشَّ الإِّ

يرٌ مِّن  الغِّلالِّ الك ث تِّه. القليلُ م ع  البِّر ِّ خ  هُ إِّلى مُصال ح  دَّ أ عداء  ير ةِّ بِّغ يرِّ  ر 
ط واتِّه.  نسانِّ يُف ك ِّرُ في ط ريقِّه والرَّبُّ يُث ب ِّتُ خ  لبُ الإِّ ل. ق   ع د 

 السلام لك أيها القارئ  الكاهن 

 23الرجاء الرجوع إلى كتيب الجزء الأول صفحة.
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Sixth week 

Psalm 140 

In Tone One 

Lord, I have cried to You, hear me.  Hear me, O Lord. 

Lord, I have cried to You, hear me. Give heed to the voice of my 

supplication, when I cry to You.  Hear me, O Lord. 

Let my prayer be set forth as incense before You; the lifting up of 

my hands as an evening sacrifice.  Hear me, O Lord. 

Set, O Lord, a watch before my mouth, and a door of enclosure 

round about my lips. 

Incline not my heart to words of evil, to make excuse with 

excuses in sins. 

With men that work iniquity; and I will not join with their 

chosen. 

The righteous man will chasten me with mercy and reprove me; 

as for the oil of the sinner, let it not anoint my head. 

For yet more is my prayer in the presence of their pleasures; 

swallowed up nearby the rock have their judges been. 

They shall hear my words, for they are sweetened; as a clod of 

earth is broken upon the earth, so have their bones been scattered 

beside Hades. 

For to You, O Lord, O Lord, are my eyes, in You have I hoped; 

take not my soul away. 
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 لسّادسالاسبوع ا

 140 المزمور
 الأ وَّل نِ حْ للَّ بِ 

ت مِّع  لِّ ب ِّ إِّل ي  ا ر  ي   تُ ف اس  ر خ  ت مِّع  لِّ ك  ص  .ي ي  ي. إِّس   ا ر ب 

ر  ي   إِّل ي  ا  لِّ ب ِّ  ت مِّع   ف اس  تُ  ر خ  إِّل  ك  ص  ت   أ ن صِّ رُّعِّ ي.  ت ض  تِّ  و  رُخُ ي حِّ ى ص  أ ص  ين  
ت مِّع  لِّ  .ي ي  إِّل ي ك، إِّس   ا ر ب 

ت ـقِّم  ص   ت مِّع  لِّ الب خُورِّ أ م  ي ك  لاتِّ لِّت س  ائِّيَّةٍ، إِّس  ةٍ م س  ذ بِّيح  يَّ ك  ف عُ ي د  ل ي كُن  ر  ، و   ي  ام ك 
.ي    ا ر ب 

ل  ي   ع  ينًا ع  ب  ي، و  ارِّسًا لِّف مِّ بُّ ح  ا ر  إِّج  . ل  ابًا ح صِّ ـف ت يَّ  ى ش 

ل بِّ  ، ي إِّل  لا تُمِّل  ق  رِّ  ط  ى ك لامِّ الشَّ ل ـلِّ الخ  لَّل  بِّعِّ  ا.اي  ف ي ت ع 

ث م  و   لِّين  الإِّ امِّ ت  م ع  النَّاسِّ الع  م.لا أ تَّفِّقُ م ع  مُخ   ارِّيهِّ

ب ِّخُنِّ  يُـو  ةٍ و  م  يقُ بِّر ح  د ِّ بُنِّي الصِّ  د ِّ يُؤ  ه نُ بِّهِّ ر أ سِّ س  ئِّ ف لا يُد  اطِّ ي تُ الخ   ي. ي، أ مَّا ز 

م، ق دِّ اب  ي م س  ضًا فِّ ي أ ي  لاتِّ إِّنَّ ص  ف   تِّهِّ اتُهُم  رَّ ر ة. تُلِّعت  قُض  خ  قِّين  بِّص   مُل ت صِّ

لِّم   م عُون  ك  ف  اتِّ ي س  اس  إِّنَّه  ي  ق دِّ  نِّ الأ ر  تُلِّ ا  م  ث ل  س  ، مِّ ق ِّ ع  ذَّت  المُن ش  ضِّ ى الأ ر  ل  ضِّ 
د   ظ امُهُم  ت ـب دَّ يم. ت  عِّ حِّ ل  الج  و   ح 

، ي  إِّل ي ك  ي  ف   ي ن  ا ر ب ِّ ، ع  ي.ا ر ب ِّ ل تُ، ف لا ت ن زِّع  ن ف سِّ كَّ ل ي ك  ت و  ، و ع   اي 
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Keep me from the snare which they have laid for me, and from 

the stumbling blocks of them that work iniquity. 

The sinners shall fall into their own net; I am alone until I pass 

by. 

Psalm 141 

With my voice to the Lord have I cried, with my voice to the 

Lord have I made my supplication. 

I will pour out before Him my supplication, my affliction before 

Him will I declare. 

When my spirit fainted within me, then You knew my paths. 

In this way wherein I have walked, they hid for me a snare. 

I looked upon my right hand and beheld, and there was no one 

that knew me. 

Flight has failed me, and there is no one that watches out for my 

soul. 

I have cried to You, O Lord; I said: You are my hope, my 

portion are You in the land of the living. 

Attend to my supplication, for I am brought very low. 

Deliver me from them that persecute me, for they are stronger 

than I. 
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نِّي مِّن  الف خ ِّ الَّذِّ  ف ظ  بُوهُ لِّ إِّح  مِّن  م ع  ي ن ص  ث م.اثِّرِّ ص  ي، و   انِّعِّيَّ الإِّ

ط أ ةُ فِّ  قُطُ الخ  هِّم، و  ي م ص  ت س  بُر. ى ان فِّر ادٍ إِّل  ل  ا ع  أ كُونُ أ ن  ائِّـدِّ  ى أ ن  أ ع 

 141المزمور 

تِّ  و  تِّ ي إِّل  بِّص  و  تُ، بِّص  ر خ  رَّع ت. ي إِّل  ى الرَّب ِّ ص   ى الرَّب ِّ ت ض 

كُبُ أ م ام هُ  رُّعِّ  أ س  زانِّ ي، و  ت ض  ب ِّر.ي أ ح  هُ أُخ  ام   قُـدَّ

ن د  ف ن   رِّفُ سُبُلِّي.عِّ ن ِّي، أ ن ت  ت ع   اءِّ رُوحِّي مِّ
 

لُكُ فِّ ي ه ذ ا الطَّرِّيقِّ الَّذِّ فِّ  ف وا لِّ يهِّ ي كُن تُ أ س  ا.  ي  ، أ خ   ف خًّ
ي  ت ـأ مَّل تُ فِّ  رِّفُنِّ ي الم  تُ ف ـل م  ي كُن  م ن  ي ع  ر   ي. امِّنِّ و أ ب ص 

اع   ي. ض  لُبُ ن ف سِّ د  م ن  ي ط  ل م  يُوج  ـن ِّي، و  ر بُ مِّ  الم ه 

تُ إِّل ي ك  ي   ر خ  قُـل تُ أ ن ت  هُو  ر ج  ا ر بِّ  ف ص  يبِّ ائِّ ، و  ن صِّ ي اء. ي فِّ ي، و   ي أ ر ضِّ الأ ح 

ت  إِّل   ا.ى ط لِّب تِّي، ف  أ ن صِّ دًّ  إِّن ِّي ق د  ت ذ لَّـل تُ جِّ

ين  ي ض   نِّي مِّن  الَّذِّ دُون نِّ ط  ن ج ِّ .   م  ي، لأ نَّهُ هِّ ل يَّ وا ع  ت ـزُّ  ق دِّ اع 
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Bring my soul out of prison that I may confess Your name. 
The righteous shall wait patiently for me  

until You shall reward me. 
In Tone Five 

I am rich in passions and clothed in the deceitful robe of 

hypocrisy, and I rejoice in the sins of self- indulgence. There is no 

limit to my lack of love. I neglect my spiritual understanding, that 

lies at the gate of repentance, starved of all good things, sick 

through want of care. O Lord, make me like Lazarus poor in sin, 

that I be not tormented in the flame that never shall be quenched, 

and pray in vain for a finger to be dipped in water and laid upon 

my tongue. But in Your love for mankind make me dwell with the 

Patriarch Abraham. 
Out of the depths have I cried to You, O Lord.  

O Lord, hear my voice. 
Your souls, O holy martyrs, were filled with an insatiable love; 

not denying Christ you endured great suffering and torment, and 

you cast down the tyrant's pride. You kept the faith unaltered and 

unharmed, and now you have gone to dwell in heaven. Since you 

have boldness before Christ, pray that peace be given to the world, 

and to our souls great mercy. 

Let Your ears be attentive to the voice of my supplication. 

When You were journeying in the flesh, O Jesus, on the other side 

of Jordan, You said to your companions: 'My friend Lazarus is 

already dead, and now has been committed to the tomb. And so 

for your sakes I rejoice, my friends, for by this you shall learn that 

I know all things, since I am God, inseparable from the Father, 

though in my visible appearance I am man. Let us go then, to bring 

him back to life, that death may feel the defeat and utter 

destruction that I bring upon it, bestowing my great mercy on the 

world.’ 
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 أَخْرِجْ مِنَ الحَبْسِ نَفْسِي، لِكَيْ أَشْكُرَ اسْمَك.
يقُونَ حَتَّى تُجَازِيَني.  دِِّ  إِيَّايَ يَـنْـتَظِرُ الصِّ

نِّ ا  لخامس بِّاللَّح 
راف،   س  الإِّ ر فِّ  بِّش  ومُت باهٍ  داع،  والخِّ الر ِّياءِّ  ث وب   ولابِّسٌ  بالأ ه واء،  غ ني   إِّنَّني 
ير،   نُّن، وأ نا ط رِّيحٌ ب عيداً ع ن  م ناهِّجِّ التَّوب ة، وفاقِّدٌ الخ  م  التَّح  وة  وع د  رٌ الق س  ومُظهِّ
نِّي   ن ح  ر  ف قِّيراً، وام  ب نِّي ل عاز  همال، ل كِّن  أ ن ت  يا ر بُّ احسِّ ب بِّ التَّوانِّي والإِّ قيمٌ بِّس  وس 

وأ   الع ذاب،  م كانِّ  إِّلى  أ ذ ه ب   لِّك ي لا  ظَّهُ  لِّساني ح  يُب ر ِّدُ ط ر ف   إِّلى م ن   ل   ت وسَّ
يم  أ بي  نِّ ابراهِّ ، ب ل  ه ب نِّي التَّم تُّع  بِّالم ل كُوتِّ والمُكُوث  في حِّض  بِّق ط ر ةٍ مِّن  الماءِّ

ر.  الآباءِّ بِّما أ نَّك  مُحِّبُّ البَّش 
، يا رَبِّ اسْتَمِعْ لِصَوْتِ   .يمِنَ الَأعْمَاقِ صَرَخْتُ إِلَيْكَ يا رَبِّ

ي ة،  يب ةِّ والتَّن كيلاتِّ القاسِّ برُوا على الأ وجاعِّ المُذِّ يسُون  الذين  ص  داءُ القِّد ِّ ه  أ يُّها الشُّ
ارة   س  تُم ج  ح ض  يح، ب ل  د  دُوا الم سِّ ح  يمانِّ ل م  ت ج  ثابِّت ةٍ في الإِّ سٍ  طي دٍ ون ف  مٍ و  وبِّع ز 

يمان  غ ي ر    بِّين، وصُن تُم الإِّ ت صِّ ن د   المُغ  تُم دالَّةً عِّ ز  ر  ماء، وأ ح  ل تُم إِّلى السَّ مُن ث لِّمٍ، وان ت ق 
نا. لِّ نُفُوسِّ لُوا مِّن  أ ج  ي ِّد، فإِّل ي هِّ اب ت هِّ  السَّ

 ي. اكَ مُصْغِيَـتَـيْنِ إِلَى صَوَتِ تَضَرُّعِ لِتَكُنْ أُذُنَ 

دُن، قُل ت  للذين  كانوا   ب رِّ الُأر  بِّيب نا إذ  كُن ت  جائلًا في عِّ ر  ح  بُون ك: إِّنَّ ل عاز  ح  ي ص 
لِّكُم لأ نَّنِّي ل م  أ كُن  هُناك.  رُورٌ مِّن  أ ج  ، وأنا م س  عُ في الق ب رِّ ج  ، والآن  يُض  ق د  ق د  ر 
تُ إِّن ساناً.  ر  يءٍ وأ ن ِّي إِّل هٌ غ ي رُ مُت غ ي ِّر، ولو ظ ه  فالآن  تُوقِّنُون  بأ ن ِّي عالِّمٌ كُلَّ ش 

ل ن ذ ه ب    لُ ه ذا  ف  ع  أ ج  رِّهِّ، وس  أ م  بان غِّلابِّهِّ على  الم وتُ  عُر   ف ي ش  ر،  ل عاز  إِّذاً ونُحيي 
م ة  العُظ مى.  ن حُ العال م  الرَّح  حاً وأ م   واضِّ
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If You should mark iniquities, O Lord, 

O Lord, who shall stand? 

For with You there is forgiveness. 

In Tone Six 

O you faithful, let us follow the example of Martha and Mary, and 

as intercessors let us send to the Lord our acts of righteousness, 

that He may come to raise up from the dead our spiritual 

understanding, which lies insensible within the tomb of 

negligence, lacking all feeling of the fear of God and having no 

vital energy. So let us cry: As once by Your dread authority,  

O merciful Lord, You have raised up Your friend Lazarus, so now 

give life to all of us, and grant us Your great mercy. 
For Your Name’s sake have  

I patiently waited for You, O Lord; 

my soul has waited patiently for Your word,  

my soul has hoped in the Lord. 
In Tone Six 

Lazarus has now been two days in the tomb, and he sees the dead 

from all the ages.  There he beholds strange sights of terror, a 

multitude that none can number, the prisoners of hell.  His sisters 

bitterly lament, looking upon his tomb.  But Christ comes to bring 

His friend to life that a single hymn of praise may be offered up 

with one accord to all:  Blessed are You, O Saviour, have mercy 

upon us 
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، يَ اصِدًا يَ امِ رَ إِنْ كُنْتَ لِلَأثَ   بُّ مَنْ يَثْبُت، ا رَ ا رَبُّ

 إِنَّ مِنْ عِنْدِكَ الاغْتِفَار. فَ 
 باللحن السادس 

ةِّ   الِّح  مالِّ الصَّ ةِّ الأ ع  ثا في مُمار س  نُون  لِّنُضارِّع  م ري م  وم ر  مِّ وُسطاء ،  ه يَّا بِّنا يا مُؤ  ك 
دِّ  ل ح  ع  في  الم رار ةِّ والمُضط جِّ الم ي ِّت  مِّن  سُم ِّ  ل نا  ق  ، ويُن هِّض  ع  يُوافِّي  الربُّ لِّك ي 
تِّف    بِّغ ي رِّهِّ، ول ن ه  ياةِّ  لِّلح  ل ةٌ  ي  سِّ ل هُ و  يَّة، ول ي س   ل هِّ الإِّ ي ةِّ  ش  بالخِّ الحِّس ِّ  م   التَّواني عادِّ

، كما أ ق م ت    و هُ: أ يُّها الربُّ نُ أ يضاً،  ن ح  يينا ن ح  ين، أ ح  ر  في ذ لِّك  الحِّ ديق ك  ل عاز  ص 
م ة  العُظ مى. نا الرَّح  ن ح   وام 

، مِنْ أَجْلِ اسْمِكَ صَبَرْتُ لَكَ يَ   ا رَبِّ
لَتْ نَفْسِي عَ الِكَ، تَوَ ي أَقْوَ صَبَرَتْ نَفْسِي فِ  . لَ كَّ بِّ  ى الرَّ

نِّ   السادس بِّاللَّح 

ر، وفي  ه  الدَّ   ذُ ن  مُ   هاً للمائتين  شابِّ مُ   رِّ ب  في الق    و  اني وهُ الثَّ   اليومُ   ر  عاز  على ل    رَّ م    د  ق  
يم، حِّ الج    عقالاتِّ ةً بِّ د  يَّ ق  ةً مُ ير  فِّ غ    ير  ماهِّ ، ج  ةً يب  رِّ غ    ةً يب  هِّ وراً ر  مُ أُ   دُ شاهِّ يُ   واحِّ ر  الأ    مِّ عال  

  هُ يق  دِّ ص    ض  هِّ ن  ي ويُ تِّ يأ  س    المسيح    نَّ كِّ ، ل  هِّ دِّ ح  ل    وق  ف    ةٍ رار  م  بِّ   كيانِّ ب  وت    وحانِّ نُ ت    تاهُ خ  وأُ 
 نا. م  ارح  ف    صُ ل ِّ خ  ها المُ يُّ أ    ت  ن  كٌ أ  بار  مُ   :تاف  هُ   الجميعِّ   ن  مِّ   عُ م  س  ي  وات، ف  م  الأ    ينِّ ب    ن  مِّ 
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In addition, four stichera, from the Menaion  

(refer additional leaflet) 

From the morning watch until night; 

from the morning watch, let Israel hope in the Lord. 

 

For with the Lord there is mercy, 

and with Him is plenteous redemption; 

and He shall redeem Israel out of all his iniquities. 

 

O Praise the Lord, all you nations: 

Praise Him all you peoples. 

 

For He has made His mercy prevail over us,  

and the truth of the Lord abides forever. 
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 راجع الورقة المنفصلة()قطع للميناون  4ونقرأ 

بْح، فَـلْيَـتَّـكِلْ إِسْرَ  بْحِ إِلَى اللَّيْل، مِنِ انْفِجَارِ الصُّ   ىلَ ائِيلُ عَ مِنِ انْفِجَارِ الصُّ
 .  الرَّبِّ

 

حْمَة، وَمِنْهُ النَجَاةُ الكَثِيرَة،  بِّ الرَّ  لَأنَّ مِنَ الرَّ
 وهوَ يُنَجِّي إِسْرَائِيلَ مِنْ كُلِّ آثامِه. 

 

بَّ يَ  عُوب. ا جَمِيعَ الُأمَم، وَامْدَحُوهُ يَ سَبِِّحُوا الرَّ  ا سَائِرَ الشُّ

 

بِّ يَدُومُ إِلَ لَأنَّ رَحْمَتَهُ قَدْ قَوِيَتْ عَلَيْنا،  هْ وَحَقُّ الرَّ  ر. ى الدَّ
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1st, 2nd, 3rd and 6th Wednesdays 

The Glory & Now…from the Menaion. 

 

4th & 5th Wednesdays  

The Glory & Now… from the Triodion. 

Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit, 

 

Now and ever and to the ages of ages. Amen. 
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 في الأربعاء الأولى والثانية والثالثة السادسة، نقرأ قطعة المجد والآن للميناون.
 وفي الأربعاء الرابعة والخامسة، نقرأ قطعة المجد والآن للتريودي.

وحِ القُدُس،نِ وَ الابْ لآبِ وَ دُ لِ جْ المَ   الرُّ

 

اهِرِ ى دَهْ إِلَ انٍ وَ لَّ أَوَ كُ الآنَ وَ   آمين. .ينرِ الدَّ
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The Prayer of the Entrance 

The Priest recites in a low voice 

Deacon  Let us pray to the Lord. Lord have mercy. 

Priest In the evening, and in the morning, and at noonday we 

praise You, we bless You, we give thanks to You, and we 

pray to You,O Master of all, Lord Who loves mankind. 

Direct our prayerbefore You as incense and incline not our 

hearts to words orthoughts of evil; but deliver us from all 

who seek after oursouls. For to You O Lord, O Lord, are 

our eyes, and in Youhave we hoped. Put us not to shame, 

O our God.  For to You are due all glory, honour and 

worship to the Father, and to theSon, and to the Holy 

Spirit, both now and ever and to the ages of ages. 

Deacon Amen. Bless, Master, the holy entrance. 

Priest: Blessed is the entrance of Your saints, always, now and 

ever and to the ages of ages. Amen. 

The Deacon lifts up the censer and says 

Deacon Wisdom!  Stand aright! 

People O Joyous Light of the holy glory of the immortal, 

heavenly, holy, blessed Father, O Jesus Christ. We that 

come to the setting of the sun, when we behold the 

evening light, praise Father, Son, and Holy Spirit, God.  

It is right for You at all times to be praised with gladsome 

voices, O Son of God, Giver of life. Wherefore, the world 

glorifies You. 
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 يرغِالصَ ولُخُالدُّ

 ض:فِ خ  تٍ م نْ وْ ص  بِ الدُّخ ولِ ين  شِ ن  إِفْ اهِ و الك  ل  ت ْ ي   
 م.ح  ا ر بُّ ار  ب. ي  لُ ى الرَّب ِّ ن ط  إِّل   الشم اس 

و  س  م   الكاهن  ب  اءً  و  ص  الظَّهِّ ن  عِّ احًا  نُ ير  د   و  س  ة،  و  ارِّ نُب  بِّ حُك    ، و  كُ ش  ن  كُك  بُ لُ ط  ن  رُك  
، ي  ي  إِّل   م  ص  ا س  ك  ر. ف ق وِّ  ، الرَّبَّ المُحِّبَّ الب ش  ورِّ أ م  لات ن  ي ِّد  الكُل ِّ .  ام ك  ا كالب خُّ
ن  ة، ب  ر ِّير  ارٍ شِّ ك  أ ف    الٍ أ و  و  ى أ ق  ا إِّل  وب ن  لُ لا تُمِّل  قُ و   ين   مِّ ا مِّن  ج  ل  ن ج ِّ يعِّ الَّذِّ

ن  فُ ون  نُ دُ ارِّ يُط   ، ي  ا ر  ك  ي  ي  ا إِّل  ون ن  يُ ا. لأ نَّ عُ وس  ، و  ا ر  بُّ ل  و  ك  ت  ي  ل  ع  بُّ لا  ا. ف  ن  كَّ
ي  ذُل ن  خ  ت   إِّل  ا  ن  ا  يَ ا.  ه  بِكَ  كُ لِ لَأنَّهُ  أَيُّهَ جُ سُ امٍ وَ رَ إِكْ دٍ وَ جْ لُّ مَ يقُ  ا الآبُ  ود، 
وحُ القُدُسُ، الآنَ وَكُلَّ أَوَ نُ وَ الابْ وَ  اهِرِ إِلَ انٍ وَ الرُّ   .ين ى دَهْرِ الدَّ

 آمين. بارك يا سيِّد، هذا الدخول المُقَدَّس.  الشمِّاس

كٌ دُ ب  مُ  الكاهن  يسِّ ولُ قِّ خُ ار  كُلَّ أ و  ينٍ لَّ حِّ يك  كُ د ِّ اهِّرِّ إِّل  انٍ و  ، الآن  و  ه رِّ الدَّ  . ينى د 

 : و ي  عْلِن   ة  ر  خ  بْ مِ  الالشمّاس و ي  رْف ع  

 ة. فَلْنَسْتَقِمْ مَ كْ الحِ   الشمِّاس
دِّ الآبِّ الَّذِّ هِّ ورًا ب  ا نُ ي   عب الشَّ  سِّ م ج  م  مُ ي لا ي  يًّا لِّقُد  وسُ الم  ي القُ اوِّ وتُ السَّ وط،  بُ غ  دُّ

م  رُ ى غُ ا إِّل  ن  غ  ل  د  ب  ق   يح، إِّذ  سِّ وعُ الم  سُ ا ي  ي   ن  ن  سِّ و  وبِّ الشَّ يًّا.  ائِّ س  ورًا م  ا نُ ظ ر 
ل ه ن  و  الاب  بِّ حُ الآب  و  س  نُ  القُدُس  الإِّ وح   اة   ي  ي الح  طِّ اللهِّ المُع  ن   ا اب  ي  ف    ؛الرُّ

بَّح  بِّ ق  رِّ الأ و  ائِّ ي س   فِّ ق  حِّ ت  س  إِّنَّك  ل مُ  مُ  ال  لِّك  الع  ذ  ارَّة، لِّ اتٍ ب  و  أ ص  ات، أ ن  تُس 
د.م  ك  يُ ل    ج ِّ
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The Old Testament Readings 

The evening Prokeimenon.   Tone 4 

Reader I will walk acceptably before the Lord: in the land of the 

living. 

V I am well pleased: for the Lord will hear the voice of my 

prayer. 

Reader In this blessed evening, we read two readings. 

 The First Reading from Genesis. (43: 26-3 1; 45:1-16) 

Deacon Wisdom! Let us attend! 

Reader  

 When Joseph came home, they brought into the house to 

him the presents which they had with them, and bowed 

down to him to the ground. And he inquired about their 

welfare, and said, "is your father well, the old man of 

whom you spoke?" They said, "Your servant, our father, 

is well, he is still alive." And they bowed their heads and 

made obeisance. And he lifted up his eyes and saw his 

brother Benjamin, his mother's son, and said, "is this your 

youngest brother, of whom you spoke to me? God be 

gracious to you, my son! " Then Joseph made haste, for 

his heart yearned for his brother, and he sought a place to 

weep. And he entered his chamber wept there. Then he 

washed his face and came out; and controlling himself he 

said, "Let food be served." Then Joseph could not control 

himself before all those who stood by him; and he cried, 

"Make everyone go out from me." So, no one stayed with 

him when Joseph made himself known to his brothers. 

And he wept aloud, so that the Egyptians heard it, and the 

household of Pharaoh heard it. 
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 قراءات العهد القديم

 لرابع انِ للَّح  باِ       بروكيمنن

 أ سيرُ أمام  الرب ِّ في أرضِّ الأحياء،  القارئ 
م ع  الربُّ صوت  تضرُّعي.   أحببتُ لأن  ي س 

يَّةِّ المُب  ذِّ ي ه  تُق ر أُ فِّ  القارئ  ك ةِّ هِّ الع شِّ  ن.تاء قراار 

 ( 16  - 1:  45، 31  –  26:  43)قراءة من سفر التكوين  

 . صُغِ نُ لِ  .ة  مَ كْ حِ   الشمِّاس

  القارئ 
م     يهِّ يَّة  الَّتِّي فِّي أ ي ادِّ دِّ ر  إخوتُهُ إِّل ي هِّ ال ه  ض  اء  يُوسُفُ إِّل ى ال ب ي تِّ أ ح  ول مَّا ج 

أ ل  ع ن    .  ف س  دُوا ل هُ إِّل ى الأ ر ضِّ ج  س  الِّمٌ إِّل ى ال ب ي تِّ و  : »أ س  ق ال  م  و  لا م تِّهِّ س 
ب دُك  أ بُون ا   دُ؟«  ف ق الُوا: »ع  ي  هُو  ب ع  قُل تُم  ع ن هُ؟ أ ح  ي  ي خُ الَّذِّ أ بُوكُمُ الشَّ
اهُ   ن ظ ر  بِّن ي امِّين  أ خ  ي ن ي هِّ و  ف ع  ع  دُوا.  ف ر  ج  س  وا و  رُّ دُ«. و خ  ي  ب ع  الِّمٌ. هُو  ح  س 

: ق ال  :    اب ن  أُم ِّهِّ و  ن هُ؟« ثُمَّ ق ال  ي قُل تُم  لِّي ع  يرُ الَّذِّ غِّ »أ ه ذ ا أ خُوكُمُ الصَّ
نَّت  إِّل ى   هُ ح  اء  ش  ل  يُوسُفُ لأ نَّ أ ح  ج  ت ع  ل ي ك  ي ا اب نِّي«.  و اس  مُ ع  »اُلله يُن عِّ

ل   .  ثُمَّ غ س  ب ك ى هُن اك  ع  و  د  ل  ال م خ  خ  . ف د  ط ل ب  م ك اناً لِّي ب كِّي  يهِّ و  هُ  أ خِّ ه   و ج 
اماً« مُوا ط ع  : »ق د ِّ ق ال  لَّد  و  ت ج  ر ج  و  بِّط     .و خ  ي ض  أ ن   يُوسُفُ  ع   ت طِّ ي س  ل م   ف 

هُ   س  انٍ ع ن ِّي!«    أمامن ف  رِّجُوا كُلَّ إِّن س  : »أ خ  ر خ  هُ ف ص  ن د  مِّيعِّ ال و اقِّفِّين  عِّ ج 
ل م    هِّ.    ي ب ق  ف  ت هُ بِّن ف سِّ و  ين  ع رَّف  يُوسُفُ إِّخ  هُ حِّ ن د  دٌ عِّ ت هُ    أ ح  و  ل ق  ص  ف أ ط 

 . ن  مِّع  ب ي تُ فِّر ع و  س  رِّيُّون  و  مِّع  ال مِّص  . ف س   بِّال بُك اءِّ
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 And Joseph said to his brothers, "I am Joseph; is my father 

still alive?" But his brothers could not answer him, for 

they were dismayed at his presence. So Joseph said to his 

brothers, "Come near to me, I pray you." And they came 

near. And he said, "I am your brother Joseph, whom you 

sold into Egypt. And now do not be distressed, or angry 

with yourselves, because you sold me here; for God sent 

me before you to preserve life. 'For the famine has been in 

the land these two years; and there are yet five years in 

which there will be neither ploughing nor harvest. And 

God sent me before you to preserve for you a remnant on 

earth, and to keep alive for you many survivors. So, it was 

not you who sent me here, but God; and he has made me 

a father to Pharaoh and lord of all his house and ruler over 

all the land of Egypt. Make haste and go up to my father 

and say to him, 'Thus says your son Joseph, God has made 

me lord of all Egypt; come down to me, do not tarry; you 

shall dwell in the land of Goshen, and you shall be near 

me, you and your children and your children's children, 

and your flocks, your herds, and all that you have; and 

there I will provide for you, for there are yet five years of 

famine to come; lest you and your household, and all that 

you have, come to poverty.' And now your eyes see, and 

the eyes of my brother Benjamin see, that it is my mouth 

that speaks to you. You must tell my father of all my 

splendour in Egypt, and of all that you have seen. Make 

haste and bring my father down here." Then he fell upon 

his brother Benjamin's neck and wept; and Benjamin wept 

upon his neck. And he kissed all his brothers and wept 

upon them; and after that his brothers talked with him. 

When the report was heard in Pharaoh's house, "Joseph's 

brothers have come," it pleased Pharaoh and his servants 

well. 
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تُهُ    و  ع  إِّخ  ت طِّ ل م  ي س  دُ؟« ف  ي  أ بِّي ب ع  تِّهِّ: »أ ن ا يُوسُفُ. أ ح  و  خ  ق ال  يُوسُفُ لإِّ و 
ن هُ.   ت اعُوا مِّ يبُوهُ لأ نَّهُمُ ار  «.    أ ن  يُجِّ مُوا إِّل يَّ تِّهِّ: »ت ق دَّ و  خ  ف ق ال  يُوسُفُ لإِّ

 . ر  تُمُوهُ إِّل ى مِّص  : »أ ن ا يُوسُفُ أ خُوكُمُ الَّذِّي بِّع  مُوا. ف ق ال  ن  لا   لآو ا ف ت ق دَّ
تُمُونِّي إِّل ى هُن ا لأ نَّهُ   ت اظُوا لأ نَّكُم  بِّع  فُوا و لا  ت غ  ل  لاِّ ت ت أ سَّ س  ي اةٍ أ ر  تِّب ق اءِّ ح  نِّي   س 

  . كُم  ام  نِّين  أ ي ضاً  لآ لأ نَّ لِّل جُوعِّ فِّي الأ ر ضِّ ا  اُلله قُدَّ م سُ سِّ . و خ  ن ت ي نِّ ن  س 
ادٌ.   ةٌ و لا  ح ص  ا ف لا ح  ل  ل كُم     لا  ت كُونُ فِّيه  ع  ام كُم  لِّي ج  ل نِّي اُلله قُدَّ س  ف ق د  أ ر 

اةً  ن ج  ل كُم   ت ب قِّي   لِّي س  و  الأ ر ضِّ  فِّي  يم ةً.ع    ب قِّيَّةً  أ ن تُم  لآف ا  ظِّ ل ي س   ن  
ي ِّداً لِّكُل ِّ ب ي تِّهِّ   س  ن  و  ل نِّي أ باً لِّفِّر ع و  ع  ل تُمُونِّي إِّل ى هُن ا ب لِّ اُلله. و هُو  ق د  ج  س  أ ر 

  . ر  ل ى كُل ِّ أ ر ضِّ مِّص  ل ِّطاً ع  مُت س  قُولُوا ل هُ:    و  دُوا إِّل ى أ بِّي و  ع  رِّعُوا و اص  أ س 
.  ه ك ذ ا ي قُولُ اب   . ان زِّل  إِّل يَّ ر  ي ِّداً لِّكُل ِّ مِّص  ل نِّي  اُلله س  ع  نُك  يُوسُفُ: ق د  ج 

ب نُو   ب نُوك  و  ن ِّي أ ن ت  و  ت كُون  ق رِّيباً مِّ ان  و  اس  كُن  فِّي أ ر ضِّ ج  . ف ت س  لا  ت قِّف 
  . ل ك  م ا  كُلُّ  و  ب ق رُك   و  و غ ن مُك   ي كُو   ب نِّيك   لأ نَّهُ  هُن اك   أ ي ضاً  و أ عُولُك   نُ 

  . كُلُّ م ا ل ك  ب ي تُك  و  ت قِّر  أ ن ت  و  نِّين  جُوعاً. لِّئ لاَّ ت ف  سُ سِّ م  يُونُكُم     خ  ِِّ ذ ا عُ و هُو 
  . يُك ل ِّمُكُم  ي ن ا أ خِّي ب ن ي امِّين  أ نَّ ف مِّي هُو  الَّذِّي  بِّرُون  أ بِّي    ت ر ى و ع  تُخ  و 

بِّكُل ِّ م ا ر أ ي   ر  و  دِّي فِّي مِّص  ت ن زِّلُون  بِّأ بِّي إِّل ى  بِّكُل ِّ م ج  لُون  و  جِّ ت ع  ت س  تُم  و 
ل ى    هُن ا«.   ينُ ع  ب ك ى بِّن ي امِّ ب ك ى. و  يهِّ و  ل ى عُنُقِّ بِّن ي امِّين  أ خِّ ق ع  ع  ثُمَّ و 
هُ.   عُنُقِّهِّ.   تُهُ م ع  و  د  ذ لِّك  ت ك لَّم  إِّخ  ب ع  . و  م  ل ي هِّ ب ك ى ع  تِّهِّ و  و  مِّيع  إِّخ  ق بَّل  ج    و 

سُمِّ  سُن   و  «. ف ح  و ةُ يُوسُف  اء  إِّخ  : »ج  قِّيل  ن  و  ب رُ فِّي ب ي تِّ فِّر ع و  ذلِّك  ع  ال خ 
فِّي عُيُونِّ  ن  و  ي ن ي  فِّر ع و   . حاشيتِّهِّ فِّي ع 
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Deacon Let us attend! 

Prokeimenon.   Tone 4 

Reader I will pay my vows unto the Lord: in the presence of all 

His people. 

v.  I believed, and therefore have I spoken: but I was deeply 

humiliated. 

Deacon Command (In a loud voice) 

The people kneel 

The Priest holds a lighted candle and the censer in his right 

hand and making a sign of the Cross proclaiming: 

Deacon Wisdom! let us attend! 

The Priest turns toward the Prothesis Table, making the sign of 

the cross and saying: 

Priest The Light of Christ. 

He then blesses the people, saying: 

Priest …illumines all! 

Reader The Reading is from the Book of Proverbs.  

         (21:23 - 22:4) 

Deacon Wisdom! let us attend! 
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 .صُغِ نُ لِ   الشمِّاس

 رابع لانِ للَّح  باِ       بروكيمنن

 أُوفي نُذوري لِّلرَّب ِّ أ مام  كُل ِّ شعبِّهِّ.  القارئ 
تُ جداً. آمنتُ    ولِّذ لِّك  ت كلَّمتُ، أنا اتضع 

 )بصوت مرتفع( مُرْ يا سيِّد  الشمِّاس

 الشعب يسجد.
 الكاهن يمسك شمعة مضيئة والمبخرة مدلاه من تحتها  

 ويرسم بها صليباً أمام المائدة المقدّسة ويعلن: 

 !مْ قِ حكمة  فلنستَ   الشمِّاس

 ويقول: ثم يتجه الكاهن نحو المذبح من مكانه ويرسم بها صليباً مشيراً إلى القرابين 

 . نورُ المَسيح الكاهن 

 ثم يلتفت إلى الشعب الساجد راسماً صليباً وقائلًا من الباب الملوكي:

 مضيء  للجميع.  الكاهن 

 (4: 22  - 23:21)الأمثال قراءة من سفر  القارئ 

 . صُغِ نُ لِ  .ة  مَ كْ حِ   الشمِّاس
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Reader  

 He who keeps his mouth and his tongue keeps himself out 

of trouble. "Scoffer" is the name of the proud, haughty 

man who acts with arrogant pride. The desire of the 

sluggard kills him for his hands refuse to labour. All day 

long the wicked covets, but the righteous gives and does 

not hold back. The sacrifice of the wicked is an 

abomination; how much more when he brings it with evil 

intent a false witness will perish, but the word of a man 

who hears will endure.  A wicked man puts on bold face, 

but an upright man considers his ways. No wisdom, no 

understanding, no counsel, can avail against the Lord. The 

horse is made ready for the day of battle, but the victory 

belongs to the Lord. A good name is to be chosen rather 

than great riches and favour is better than silver or gold. 

The rich and the poor meet together; the Lord is the maker 

of them all.  

 A prudent man sees danger and hides himself, but the 

simple go on and suffer for it. The reward for humility and 

fear of the Lord is riches, honour, and life.  Praise be to 

God for ever. 

Priest Peace be to you reader 

Return to Booklet – (Part One) page 23 
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  القارئ 
نتِّفاخِّ    التَّك بُّرِّ والاِّ ذو  ه.  ن فس  يقِّ  الض ِّ مِّن   فِّظ   ولِّسان هُ ح  ف م هُ  فِّظ   م ن ح 

بِّت ك بُّرٍ زائِّد.   ي عم لُ  راً لأ نَّهُ  مَّى ساخِّ يه  يُس  ي د  ت قتُلُه لأ نَّ  لانِّ  الك س  ر غب ةُ 
ر ِّيرُ النَّهار  كُلَّه ي طم عُ ط م عاً والبارُّ يُع طي ولا ي بخُل.   تأب يان الع م ل. الش ِّ
ورِّ   الزُّ دُ  شاهِّ ث م.  بِّالإِّ موها  ق دَّ إِّذا  بِّالأحرى  ف ك م   ق بيحةٌ  الأشرارِّ  ةُ  ذبيح 

غي ل ه الك لامُ أ   ه  ي هلِّك والإنسانُ المُص  ل ِّبُ و جه  ر ِّيرُ يُص  بداً. الإنسانُ الش ِّ
كم ةٍ ولا فِّطن ة ولا م شور ةٍ أ مام     أ مَّا المُست قِّيمُ فيُث ب ِّتُ ط ريق ه. ليس  مِّن  حِّ

لُ   يتُ أ فض  . الص ِّ د  لِّي ومِّ القِّتال أ مَّا النَّصرُ فمِّن  الرَّب  . الف ر سُ مُع  الرَّب 
والفقيرُ   الغ نيُّ  ة.  والفِّضَّ الذَّه بِّ  مِّن   يرٌ  والحُظو ةُ خ  الك ثير  نى  الغِّ مِّن  

ما. ن ع  كِّل يهِّ   ت لاق يا والرَّبُّ ص 
ذَّجُ يعبُرون ويُغ رَّمون. ث وابُ التَّواضُعِّ    رَّ في خت في والسُّ رُ ي رى الشَّ ذِّ الح 

ياة. نى والم جدُ والح   والسبحُ للهِّ دائماً.   مخاف ةُ الرَّب  الغِّ
 السلام لك أيها القارئ  الكاهن 

 23 الرجاء الرجوع إلى كتيب الجزء الأول صفحة.

68 
  



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

ST George Cathedral - Redfern NSW 
 

 


